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Öz 
Oğuz Türkçesinin yazı dili hâline geliş sürecinde Eski Anadolu Türkçesinin sonuna doğru başlayan fonetik, 

morfolojik ve leksik standartlaşma, Osmanlı Türkçesi Döneminde kısmen tamamlanmış; eklerin yazımında da 
kalıplaşmalar meydana gelmiştir. Ancak imla kalıplaşmaları, tarihî metinler üzerine çalışma yapan dil araştırıcıları için 
önemli sorunlardan biridir. 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde karşılaşılan imla kaynaklı sorunlardan biri ünsüz 
uyumunun var olup olmadığı konusudur. Bilindiği gibi, Türkiye Türkçesinde kelime içinde veya kök ile ek arasında yan 
yana gelen iki ünsüz seda bakımından birbirine uygun olmak zorundadır. Birçok araştırıcı, Türkiye Türkçesinde var 
olan bu uyumun söz konusu dönemlerde olmadığını düşünmektedir. 

Bu çalışmada Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde ünsüz uyumunun bulunup 
bulunmadığı konusu ele alınacaktır. Önce konuyla ilgili görüşler açıklanacak, sonrasında ise metinlerden elde ettiğimiz 
verilerden hareketle konuyla ilgili düşüncemiz dile getirilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi, Ünsüz Uyumu. 
 

Abstract 
The phonetic, morphological and lexical standardization that started towards the end of Old Anatolian Turkish 

in the process of Oghuz Turkish becoming the written language was partially completed in the Ottoman Turkish Period; 
Stereotypes have also occurred in the writing of suffixes. However, spelling patterns are one of the important problems 
for language researchers who study historical texts. 

One of the spelling related problems encountered in Old Anatolian Turkish and Ottoman Turkish texts is 
whether there is consonant harmony. As is known, Turkey in the Turkish word or additional stem from side to side 
between two consonants together is seen to be relevant in terms. Many of the researchers, who are in Turkey Turkish 
think that in the said period of this harmony. 

In this study, whether there is consonant harmony in Old Anatolian Turkish and Ottoman Turkish texts will be 
discussed. First, opinions on the subject will be explained, and then our opinion on the subject will be expressed based 
on the data we have obtained from the texts.  

Keywords: Old Anatolian Turkish, Ottoman Turkish, Consonant Harmony. 
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Bilindiği gibi, XIII. yüzyılda ortaya çıkan Anadolu merkezli Türk yazı diline Batı Türkçesi 

denmektedir. Batı Türkçesinin XIII-XV. yüzyılları kapsayan ilk dönemine Eski Anadolu Türkçesi, Eski 
Türkiye Türkçesi, Eski Osmanlı Türkçesi, Tarihî Türkiye Türkçesi gibi adlar verilmiştir1. Batı Türkçesinin 
XV-XX. yüzyıllar arasındaki ikinci dönemi ise Osmanlı Türkçesi şeklinde adlandırılmış ve bu adlandırma 
Türkoloji camiasında kabul görmüştür. 

Batı Türkçesinin yazı dili oluşu esnasında, Oğuz Türkleri Arap alfabesine dayalı bir alfabe tercih 
etmişlerdir. Her ne kadar Karahanlılar Döneminden itibaren kullanılmaya başlasa da Oğuzların Arap 
alfabesini tercih etmesinde, uzun müddet bir arada veya yan yana yaşadıkları Farsların önemli bir etkisi 
olmuştur. 

Oğuzlar, Selçuklular Döneminde yazı dili oluşturmanın en önemli şartı olan siyasi otoriteye sahip 
olmalarına rağmen, yaklaşık iki yüzyıl yazı dili oluşturamamışlardır. Bunda, Farslardan mirasını 
devraldıkları devlet sistemini devam ettirme endişesi etkili olmuştur. Farsların kullandıkları Arap alfabesine 
dayalı Fars alfabesi, Oğuzlar için örnek bir model olmuş, iki dildeki ses ortaklıkları da söz konusu alfabenin 
Oğuzlar tarafından kolayca kabul görmesini sağlamıştır. Zira Farslar, Arapçada bulunmayan ancak Farsça 
ile Türkçede ortak olan /p/, /ç/, /g/ seslerini karşılamak için var olan harflerde bazı değişiklikler yaparak 
yeni harfler meydana getirmişlerdir.  

Arap alfabesinin, Türkçenin seslerini tam olarak karşılayıp karşılamadığı konusu tartışmalıdır. Ancak 
kanaatimizce söz konusu alfabe, ünsüzlerle ilgili ufak tefek sıkıntılar bir kenara bırakılırsa, ünlülerin 
gösterilmesi açısından yetersiz kalmıştır. Üstelik imla ile ilgili sıkıntılar bununla da sınırlı değildir. Anadolu 
merkezli Oğuz Türkçesinin konuşma dilinden yazı dili hâline dönüşmesi esnasında, ilk dönemlerde ikili, 
üçlü, dörtlü hatta beşli yazımlar söz konusudur. Fonetik, morfolojik ve leksik açılardan henüz bir 
standartlaşma (=ölçünlüleşme) olmadığı için ilk dönem metinlerinin birçoğunda, hatta aynı kişi tarafından 
yazılan bir metin içinde dahi bir kelimenin farklı şekillerde yazılabildiği görülmektedir. Bu sebeple, söz 
konusu dönem kimi araştırıcılar tarafından yazı dili olarak değil, yazılı dil olarak kabul görmektedir (Uğurlu 
2011, Öztekten 2018). 

Yazı dilinde Eski Anadolu Türkçesinin sonuna doğru başlayan fonetik, morfolojik ve leksik 
standartlaşma, Osmanlı Türkçesi Döneminde kısmen tamamlanmış; eklerin yazımında da kalıplaşmalar 
meydana gelmiştir. Ancak imla kalıplaşmaları, tarihî metinler üzerine çalışma yapan dil araştırıcıları için 
önemli sorunlardan biridir. Dilin en küçük birimi olan ses ile onun yazıdaki göstergesi olan harf arasında 
bire bir örtüşme yoktur. Çünkü konuşma dili ile yazı dili birbirinden farklıdır. Konuşma dili daha canlı ve 
değişken olduğu hâlde, standartlaşma ve imla kalıplaşmaları nedeniyle durağan olan yazı dili daha 
tutucudur ve söz konusu değişimleri göstermeye elverişli değildir. 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde karşılaşılan imla kaynaklı sorunlardan biri 
de ünsüz uyumunun var olup olmadığı konusudur. Bilindiği gibi, Türkiye Türkçesinde kelime içinde veya 
kök ile ek arasında yan yana gelen iki ünsüz seda bakımından birbirine uygun olmak zorundadır. Birçok 
araştırıcı, Türkiye Türkçesinde var olan bu uyumun söz konusu dönemlerde olmadığını düşünmektedir. 
Çünkü bulunma hâli eki, ayrılma hâli eki, {+DUr} geniş zamanda bildirme eki, görülen geçmiş zaman eki, {-
DUr-} fiilden fiil yapımı eki, {-DUk} sıfat-fiil eki ve bu ekle oluşturulan zarf-fiil eki görevindeki yapılar 
Osmanlı Türkçesi metinlerinde düzenli olarak, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ise bazı istisnalar 
dışında çoğunlukla /d/li şekilleriyle yazılmıştır. Bu durum araştırıcıların birçoğunu söz konusu dönemlerde 
ünsüz uyumu olmadığı düşüncesine sevk etmiştir. 

Çalışmamızda Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde ünsüz uyumunun bulunup 
bulunmadığı konusu ele alınacaktır. Ancak önce konuyla ilgili görüşler açıklanacak, sonrasında ise 
metinlerden elde ettiğimiz verilerden hareketle konuyla ilgili düşüncemiz dile getirilecektir. 

Eski Anadolu Türkçesi üzerine yapılan ve söz konusu dönemi genel hatlarıyla ele alan çalışmalarda, 
ağırlıklı olarak bu dönemde ünsüz uyumu bulunmadığı görüşü hâkimdir. 

Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi (XV. Yüzyıl Gramer - Metin - Sözlük) adlı çalışmasında 
ünsüz uyumunu Konsonant Benzeşmesi başlığı altında ele almış ve imlâsı klişeleşmiş eklerden bahsederken 
"Tonsuz konsonant ile biten kök ve gövdelere getirilen eklerin başındaki konsonantların kaideye uyarak 
tonsuz halde bulunması gerekirken, metnimizde tonlu halde bulunmaktadırlar. Böylece tonsuz 
konsonanttan sonra tonlu bir konsonantın geldiği görülüyor. Bu hal belki de eklerin klişeleşmiş bir halde 

                                                           
1 Bu çalışmada en yaygın adlandırma olan Eski Anadolu Türkçesi tercih edilmiştir. 
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yazılmasından ileri gelmektedir." diyerek başda, hilkatde, işden, gitdüm, geçdün, işitdük, dökdügi, işdür, çekdürür 
örneklerini vermiştir (1994, 58-59). 

Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler adlı çalışmasında bulunma ve ayrılma hâli ekleri için 
herhangi bir açıklama yapmamış; Asıl Bulunma Hali Şekilleri başlığı altında bulunma hâli ekinin sadece +dA 
şeklinde olduğunu, Asıl Ayrılma Hali Şekilleri başlığı altında da ayrılma hâli ekinin +dAn ve +dIn şekillerinde 
olduğunu belirtmekle yetinmiştir (1997, 48-55). Görülen Geçmiş Zaman başlığı altında da söz konusu ekin 
sadece -d şeklinde olduğunu belirten Gülsevin, "Ekin ünsüzü dâimâ d (ötümlü)'dir. EAT.'de henüz 
ötümlülük-ötümsüzlük uyumuna tabi olmamıştır. Ancak, birkaç eserde seyrek de olsa 't'li şekillerle 
karşılaşmaktayız." açıklamasıyla ekin ünsüz uyumuna bağlı olmadığını dile getirmiştir (1997, 89). 

Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi adlı çalışmasında ünsüz uyumunu ayrı bir başlık altında ele almış 
ve "Eski Türkçede ötümlülük-ötümsüzlük bakımından ünsüzler arasında bir uyum yoktur. Aynı 
uyumsuzluk Eski Anadolu Türkçesinde de devam etmektedir. Ötümlü şekilleriyle kalıplaşmış olan ekler 
kelimenin kök ve tabanı ötümsüz bir ünsüzle de bitse her zaman ötümlü olarak kullanılırlar." açıklamasını 
yaparak "+dA > hidmetde, işikde; +dAn > başdan, kamışdan; -dI > dutdı, çıkdı; +dUm > itdüm, sokdum; +dUr > 
bağlamışdur, çokdur; +dIlAr > berkitdiler, gitdiler" örneklerini vermiştir (2003, 41). 

Gürer Gülsevin ve Erdoğan Boz da Eski Anadolu Türkçesi adlı çalışmalarında ünsüz uyumunu ayrı bir 
başlık altında ele almışlar ve "Eski Anadolu Türkçesinde, ünsüz uyumu yoktur. Bu dönemde bazı ünsüzlerin 
sürekli ötümlü olması, uyumsuzluğun önemli sebeplerindendir." açıklaması yapmışlardır. Çalışmanın 
Ötümlü Bir Ünsüzle Başlayan Ekler alt başlığı altında, örnek vermeden "bulunma eki +dA, ayrılma eki +dAn, 
bildirme 3. T. K. eki +dUr(Ur), bildirme 3. Ç. K. eki +dUrlAr, görülen geçmiş zaman eki -dI, sıfat-fiil eki -dUK, 
isimden isim yapım eki +dU, fiilden fiil yapım eki -dUr" şeklinde ekleri sıralamakla yetinmişlerdir (2004, 96). 

Kâzım Köktekin de Eski Anadolu Türkçesi adlı çalışmasında ünsüz uyumunu ayrı başlık altında ele 
almış ve "Ünlü ile biten kelimelere getirilecek eklerin (varsa) tonlu şeklinin, ünsüz ile biten kelimelerin bitiş 
ünsüzleri dikkate alınarak, tonlu ise (varsa) tonlu; tonsuz ise (varsa) tonsuz şeklinin gelmesi olarak ifade 
ettiğimiz ünsüz uyumu Eski Anadolu Türkçesinde dal (د) ile yazılan bazı eklerin dışında kendini gösterir." 
açıklamasını yaptıktan sonra "Eski Anadolu Türkçesinde ünsüz uyumunu bozan ekler şunlardır:" diyerek "-
dI > ḳaçdılar, ṣaçdı, berkitdi, gitdi; -dUk > ṭutduġı, iletdügüm, gitdügi, itdügin; -dUr- > açdurdı, ḳoçuşduruñ, 
çekdürür; +da > uşda, yigitlikde, beşikde; +dAn > ḳaḳımaḳdan, atdan, başdan; +dUr, +durur > yigitdür, emānetdür, 
ḥācetdür; +dur > olmışdur, ḳılmışdur örneklerini vermiştir (2008, 80-81). 

Muhammet Yelten de Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler adlı çalışmasında ünsüz uyumunu ayrı 
başlık altında değerlendirmiş ve "Türkçedeki ünsüz uyumu kuralına göre tonsuz ünsüz ile biten kök ve 
gövdelere getirilecek eklerin başındaki ünsüzlerin de tonsuz olması gerekmektedir. Eski Anadolu 
Türkçesinde bazı ekler tek şekillidir. Yani her ekin hem tonlusu hem de tonsuzu mevcut değildir. Bu sebeple 
tonsuz ünsüzle biten bir kelimeye d/t ile başlayan bir ek geldiğinde, çoğunlukla ekin ünsüzünde 
tonsuzlaşma olmaz. Ancak metinlerimizde benzeşme örneklerine az da olsa rastlamak mümkündür." 
açıklamasından sonra "Aşağıdaki eklerin genellikle ünsüz uyumuna bağlı olmadıkları görülür: -da/-de 
bulunma hali eki: hilḳat-de, ışıḳda; -dan/-den ayrılma hali eki: bıçah-dan, iş-den; -dur/-dür faktitif eki: bulaş-
dur-, it-düreler; -duḳça/-dükçe zarf-fiil eki: aç-duḳça, it-dükçe, yap-duḳça; -duḳda/-dükde zarf-fiil eki: çıḳ-
duḳda, düş-dükde; -dum/-düm görülen geçmiş zaman teklik birinci şahıs eki: aç-dum, baḳ-dum, çek-düm; -
duñ/-düñ görülen geçmiş zaman teklik ikinci şahıs eki: baḳ-duñ, işit-düñ, yarat-duñ; -dı/-di, -dılar/-diler 
görülen geçmiş zaman teklik ve çokluk üçüncü şahıs ekleri: aḳ-dı, aḳ-dılar, at-dı, at-dılar, dik-di, dik-diler; -
dur/-dür bildirme eki: alçaḳ-dur, bislemiş-dür" diyerek uyuma aykırı olduğunu düşündüğü ekleri ve 
örneklerini sıralamıştır (2009, 91). 

Vahit Türk, Şaban Doğan ve Yasin Şerifoğlu, Eski Anadolu Türkçesi Dersleri adlı çalışmalarında, Eski 
Anadolu Türkçesi döneminin ses ve şekil özelliklerini ayrıntıya girmeden kısaca özetlemişler; söz konusu 
dönemde kullanılan çekim eklerini isim çekim ekleri ve fiil çekim ekleri başlıkları altında sıralamışlardır. 
Adı geçen çalışmada, bulunma hâli eki +dA ve ayrılma hâli eki +dAn, +dIn olarak sadece sedalı şekilleriyle 
gösterilmiş; görülen geçmiş zaman eki ise +dU şeklinde gösterildikten sonra "Eski Anadolu Türkçesi 
Döneminde görülen geçmiş zaman ekinin ünsüzü daima ötümlüdür, ek henüz ünsüz uyumuna tabi 
olmamıştır. Ekin ünlüsü teklik ve çokluk üçüncü kişi çekimlerinde daima düz (I), diğer çekimlerde daima 
yuvarlaktır (U)." açıklaması yapılmıştır (2011, 22). 

Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi adlı çalışmasında ünsüz 
uyumunu Ünsüz Benzeşmesi2 başlığı altında ele almış ve "Eski Anadolu Türkçesi'nde kök-ek birleşmesi 

                                                           
2 Bazı araştırmacılar ünsüz benzeşmesi terimini tercih etmiştir. Türkçede tüm eklerin tek şekilli olmadığı, birden fazla varyantları olduğu 
ve ünsüz uyumuna bağlı olarak çalıştıkları düşüncesinden hareketle, çalışmamızda ünsüz uyumu terimi tercih edilmiştir. 
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hadisesinde bazı eklerin tek şekilli oldukları görülmektedir. Türkçe'de sadasız bir ünsüz ile biten kök ve 
gövdelere getirilen eklerin de sadasız olması gerekmektedir. Bu hususta Eski Türkçe'de ikili bir durum 
görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde sadasız ünsüzle biten tabanlara eklenen eklerin ilk ünsüzleri 
genellikle sadalıdır. Yani ünsüzler arasında sadalı olup olmama yönünden bir uyum yoktur. Bu haliyle Eski 
Anadolu Türkçesi, Eski Türkçe'deki ikili durumdan ayrılmış görünmektedir. Ancak Eski Anadolu 
Türkçesi'nde bu eklerin az da olsa benzeşmeye girdikleri görülmektedir. Şu ekler kök ünsüzü nasıl olursa 
olsun hemen daima sadalı olarak kullanılmaktadır." açıklamasını yaparak "(-dı, -di görülen geçmiş zaman 
eki: aç-dı-lar, bırak-dı, eyit-di; -duk, -dük isim-fiil eki: incit-düg-üñden, git-düg-üñ; -dur, -dür fiilden fiil yapma 
eki it-dür-mezsin, unut-dur-madı; -da, -de bulunma hali eki: balçık-da, gurbet-de, bucak-da; -dan, -den ayrılma 
hali eki: ayak-dan, devlet-den, kuvvet-den; -dur, -dür [durur] bildirme eki: hikâyet-dür, şart-dur, olup dururvan)." 
uyum dışı olduğunu düşündüğü ekleri ve örneklerini sıralamıştır (2013, 109-110). 

Ali Akar, Oğuzların Dili (Eski Anadolu Türkçesine Giriş) adlı çalışmasında ünsüz uyumunu ayrı başlık 
altında ele almamıştır. İlgili eklere dair bölümde bulunma hâli ekinden bahsederken "Bulunma durumu eki 
Türkçenin hemen hemen her döneminde {+dA} şeklindedir. Ekin ünsüzü Eski ve Orta Türkçe dönemi 
Türkistan lehçelerinde Eski Türkçede olduğu gibi tonludur. Uygur dönemi metinlerinde yer yer tonsuz 
biçimler görülmesine rağmen, bunları bir yazım özelliği olarak değerlendirmek gerekir. Eski Anadolu 
Türkçesi metinlerinde de ek hemen hemen kurallı olarak {+dA} biçiminde yazılmıştır. Bu şekil Osmanlı 
Türkçesi döneminde de bir yazım kalıplaşması olarak 1928'deki alfabe değişikliğine kadar devam etmiştir." 
açıklaması yapan Akar, ayrılma hâli eki bahsinde de "Ayrılma hâli Köktürkçede bulunma hâliyle 
karşılanıyordu. Uygur çağından başlayarak {+dIn} ve {+dAn} şekillerinde görülmeye başlayan ek, Orta 
Türkçe dönemi Türkistan lehçelerinde, özellikle Çağataycada {+dIn} şeklinde yaygınlaşmıştır. Eski Anadolu 
Türkçesinde {+dAn} şekli yaygın ve kurallı olmakla birlikte birkaç örnekte Eski Türkçenin kalıntıları olan 
{+dIn} biçimine rastlanır. Ekin ilk ünsüzü Tonsuz biçimler 17. yüzyıldan sonra ünsüz uyumuna bağlı olarak 
gelişmiştir. Fakat yazım kalıplaşmasıyla 20. yüzyıla kadar {+dAn} şeklinde yazılmıştır" diyerek konuyla ilgili 
düşüncelerini ifade etmiştir (2018, 140). 

Eski Anadolu Türkçesi metinleri üzerine yapılmış monografik çalışmalarda ünsüz uyumunun varlığı 
sınırlı şekilde dile getirilse de konuyla ilgili genel yargılara varılmamış, değerlendirmeler genellikle o eser 
özelinde yapılmıştır. 

Azmi Bilgin, Nazmü'l-Hilâfiyyat Tercümesi adlı çalışmasında ünsüz uyumunu ayrı başlık altında ele 
almamıştır. Çalışmasında Türkçe kelimelerde şedde kullanımı konusuna değinen Bilgin, ünsüz uyumu 
konusunu yakından ilgilendiren  ُّْم  eyittiler 15a/16 örneklerini vermekle yetinmiştir. Aynı ايَتِلَِّرْ  ,eyittüm 75a/2 ايَتِ
durumdaki kelimelerde bazen şedde kullanılmadığını dile getiren ve ايَتِِى eyitti 61a/15,  ُْايَتِك eyittük 144b/15, 
 ṭuttum 95b/15 örneklerini veren Bilgin, ünsüz uyumu konusunda herhangi bir طُتمُْ  ,ṣattı 55b/4 صَتِى
değerlendirmede bulunmamıştır (1996, 30). 

Halil Ersoylu da Menâkıb-ı Mevlâna adlı çalışmasında ünsüz uyumunu ayrı başlık altında ele 
almamıştır. Ünsüzler İçin Kullanılan Yazı İşaretleri başlığı altında şeddenin kullanılışından bahseden Ersoylu, 
"Bu işaret, ayrıca, kaynağı ne olursa olsun, sonu ünsüzle biten bir kelime ile, bir ünsüzle başlayan Türkçe bir 
ekin, aralarında ünlü bulunmaksızın yan yana rastlaması sırasında da zaman zaman konulmuştur. Bu çeşit 
şedde kullanımında, söz konusu işaretin görevi, bulunduğu ünsüzleri iki kez okutmak değil, orada, yan 
yana olan aynı veya birbirinin karşılığı niteliğindeki iki sesin varlığına -her ne kadar, harfleri yazılmış ise de- 
dikkati çekmektir. Menâkıb-ı Mevlâna'da bu tarz bir şedde kullanımına yol açan çift sesler, yani, ses grupları 
-td- ve -ll-'dir. Özellikle son sesi Türk dilinin kendi seslerinden birine denk gelerek t ile biten yabancı 
kelimelerle, doğrudan doğruya Türkçe olanlara, yine aynı sesle başlayan bir ek getirildiğinde oluşan ses 
grubu (-td-) metin boyunca tek tük unutulma dışında hep şedde ile belirtilmiştir." açıklamasını yaparak صِفتَدَّْه 
ṣıfatda, ّاتِدِْى itdi, يَرَتدِّْى yaratdı, كِتدِّْى gitdi,  ْاتِدُّْم itdüm örneklerini vermekle yetinmiş; ünsüz uyumu konusunda 
herhangi bir değerlendirmede bulunmamıştır (2001, 486-487). 

Orhan Yavuz, Anadolu Türkçesiyle Yapılan En Eski Tezkiretü'l-Evliyâ Tercümesi ve Dil Özellikleri adlı 
çalışmasında ünsüz uyumunu Ünsüz Benzeşmesi başlığı altında ele almıştır. "Türkçe kelimelerde görülen 
ünsüzlerdeki uyum eklerde ve kelime içinde olmak üzere iki şekilde karşımıza çıkmaktadır. Eklerde görülen 
kalıplaşmalar bu konuda kesin bir karar veremememize sebep olmaktadır. Hâlbuki Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinin hemen hepsinde sedasız ünsüzle sonlanan kelime kök ve gözdelerine, sedasız ünsüzle başlayan 
eklerin getirilmesi gerekirken, bu durum metnimizdeki bazı eklerde karışıklık göstermektedir." açıklamasını 
yapan Yavuz, ünsüz uyumuna aykırı olan örneklerle birlikte uyuma tabi olan örnekleri de sıralamış; ancak 
konuyla ilgili kesin bir değerlendirmede bulunmamıştır (2006, 221-222). Bu örneklerde dikkati çeken husus, 
sonu t ünsüzü ile biten maʿrifetdedür, yigitden, bulıtdur, yanutdur, yigitdür örnekleri dışındaki kelimelerin 
ünsüz uyumuna tabi olmasıdır: attan, müddetten, duttılar, yarattılar, yattılar, işittiler, ḳıġırttı, duttum, sattum. 
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Sonunda diğer sedasız ünsüzlerin bulunduğu kelimelerde doğal olarak uyum görülmemektedir. Çalışmanın 
sonunda eserin tıpkıbasımı olmadığı için söz konusu örneklerin hepsini kontrol etme şansımız olmadı. 
Ancak örnek olarak verilen altı varaklık bölümde ايَتِِّى eyitti (153b/1, 153b/3, 154a/1, 154a/5, 154b/2, 154b/4, 
155a/2, 155a/7, 155b/1, 156a/1) kelimesinin düzenli olarak şeddeli t ile yazıldığı görülmüştür. 

Enfel Doğan, Şeyhoğlu Sadrüddin'in Kâbûs-nâme Tercümesi adlı çalışmasında ünsüz uyumunu Ünsüz 
Benzeşmesi başlığı altında ele almıştır. Ünsüz benzeşmesinin iki şekilde gösterildiğini dile getiren Doğan, 
bunlardan birincisini "Bazı 'te' ve 'tı' ile biten kelimelerde görülen geçmiş zaman eki (-dI), sıfat-fiil eki (-dUk) 
veya bulunma hâli eki (-dA) gelince hem ünsüz benzeşmesi olmakta hem de kelimenin son harfiyle ekin ilk 
harfi birleştirilerek şeddeli yazılmaktadır." şeklinde açıklayarak eyitti 8/11, duṭṭuġı 5/12, gitti 17/14, ettükleri 
37/10 örneklerini vermiştir. İkinci tip ünsüz benzeşmesini de "Yine bazı 'te' ve 'tı' ile biten kelimelerde 
görülen geçmiş zaman eki (-dI), sıfat-fiil eki (-dUk) veya bulunma hâli eki (-dA) gelince ünsüz benzeşmesi 
olmakta, ancak kelimenin son harfiyle ekin ilk harfi birleşmemektedir. Ünsüz benzeşmesi ise kelimenin son 
harfinin üzerine şedde işareti konarak gösterilmektedir." şeklinde açıklayan Doğan, taṣnı̄̇f etti 5/3, oṭṭan 10/7, 
ʿavratta 19/15, yarattı 23/5, aṭṭı 25/6, ʿafv ettüm 187/1, ilettüm 37/2 örneklerini vermiş; ünsüz uyumu 
konusuyla ilgili kesin bir değerlendirmede bulunmamıştır (2011, 66). 

Osmanlı Türkçesi üzerine yazılmış gramer kitaplarında durum daha karmaşıktır. Çalışmaların 
çoğunda ünsüz uyumu konusu ayrıca ele alınmamış, bu konuda kafa karışıklığına sebep olan ekler 
anlatılırken de ünsüz uyumundan bahsedilmemiştir. 

Hayati Develi, Osmanlı Türkçesi Kılavuzu adlı çalışmasında ünsüz uyumu konusunu ayrı başlık altında 
ele almamıştır. Görülen geçmiş zaman eki bahsinde "Görülen geçmiş zaman eki 3. teklik şahısta (-dı/-di, -
du/-dü, -tı/-ti, -tu/-tü) دى şeklinde yazılır. Diğer şahıslarda da bu /d/'li yazılış kalıplaşmış olup tek 
şekillidir ve imlâda hiçbir zaman ses uyumları göz önünde bulundurulmaz." açıklamasını yapan Develi, söz 
konusu ekin çekimli şekillerini tablo hâlinde göstermiştir. Bu tablodaki örneklerin eski harfli yazımlarında د 
(dal) harfi kullanılmış olmasına rağmen, ilgili örneklerin okunuşunda (دوشدى düştü, آچدى açtı, كولدى güldü, كلدى 
geldi) hem d'li hem t'li şekiller verilmiştir (2003, 102). Hâl eklerinin yazılışı bahsinde "Bulunma hâli eki 
(+da/+de, +ta/+te) tek şekilli olup ده ile yazılır." açıklaması yaparak جنتّده cennette, آغاچده ağaçta örneklerini 
veren Develi, "Ayrılma hâli eki (+dan/+den, +tan/+ten) tek şekilli olup دن ile yazılır." diyerek جنتّدن cennetten, 
 ağaçtan örneklerini vermiştir (2003, 90-91). Her ne kadar kesin bir değerlendirmede bulunmamış olsa آغاچدن
da açıklamalarından ve örnek kelimeleri okuyuş biçiminden hareketle, Develi'nin söz konusu dönemin 
konuşma dilinde ünsüz uyumu bulunduğu, ancak bunun yazıda kesinlikle gösterilmediği düşüncesinde 
olduğu kanısına varılabilir. 

Faruk Kadri Timurtaş, Osmanlı Türkçesi Grameri adlı çalışmasında ünsüz uyumunu Sessiz uyumu 
başlığı altında ele almıştır. Bu bölümde Türkçedeki ünsüz uyumlarından bahseden Timurtaş, bu uyumun 
sadece kelime içinde değil, kelime kökü ile ekler arasında da bulunduğunu belirtmiştir (2011: 47). İmlâsı 
Klişeleşmiş Ekler başlığı altında isim ve fiillere getirilen ekleri ayrı ayrı ele alan Timurtaş, ayrılma hâli ekini 
açıklarken "yeni yazıda -dan, -den; -tan, -ten şeklinde görülen ek, eski yazıda دن suretinde yazılır" dedikten 
sonra قاردن kar-dan, الدن el-den, آغاچدن ağaç-tan, كونشدن güneş-ten örneklerini vermiştir. Bulunma hâli ekinin 
açıklamasında da ayrılma hâlinde olduğu gibi bu ekin de eski yazıda sadece ده şeklinde yazıldığına işaret 
eden Timurtaş, ديوارده duvar-da, يرده yer-de, باشده baş-ta, ايپده ip-te örneklerini vermiştir (2011: 51). Fiile getirilen 
ekler bölümünün Sigaları gösteren ekler alt başlığı altında görülen geçmiş zaman ekini anlatırken "Şuhûdi mazi 
eki -dı, -di; -tı, -ti; -du, -dü; -tu, -tü دى şeklinde yazılır: واردى var-dı, كلدى gel-di, ياپدى yap-tı, ايچدى iç-ti, اوقودى 
oku-du, كولدى gül-dü, قوشدى koş-tu, دوشدى düş-tü gibi." açıklamasını yapan Timurtaş, kesin bir şey 
söylememekle beraber, tek şekilde yazılan ekin sekiz şekilde telaffuz edilebildiğine işaret etmiştir (2011, 57). 

İsmail Hakkı Aksoyak, Osmanlı Türkçesi Okuma Kitabı adlı çalışmasında ünsüz uyumu konusunu ayrı 
başlık altında ele almamıştır. Bulunma hâli eklerini anlatırken "-da/-de: EAT'de ve OT'de bu ek hep tonsuz 
ünsüzle3 kullanılmıştır." açıklamasını yapan Aksoyak, چيچكده çiçek-de, بيچاقده bıçaḳ-da, آغاچده aġaç-da örneklerini 
vermiştir. Ayrılma hâli eki bahsinde de "-dan, -den: Bu ekler de hep tonsuz ünsüzle kullanılmıştır. -dın, -din 
ekleri daha azdır." diyerek باشدن baş-dan, اوكدين öñ-din, اوقدن oḳ-dan, يانه دين yaña-dın, چيچكدن çiçek-den örneklerini 
vermiştir. Görülen geçmiş zaman eklerinden bahsederken "Bu ek -dı/-di [bazen -tı, -ti] biçiminde kullanılır." 
açıklamasını yapan Aksoyak, buna rağmen ekin t'li şekilleriyle ilgili herhangi bir örnek vermemiştir (2013, 
74-75). 

Hüsrev Akın, Osmanlı Türkçesi Dersleri adlı çalışmasında ünsüz uyumu konusunu ayrı başlık altında 
ele almamıştır. Fiil Çekim Ekleri başlığı altında görülen geçmiş zaman ekinden bahsederken "Bu zaman 
çekiminde fiilin sonuna ünlü uyumlarına göre '-dı, -di, -du, -dü, -tı, -ti, -tu, -tü' eklerinden uygun olanı 
                                                           
3 Araştırmacı, sehven tonsuz ünsüz yazmış olmalıdır. Örneklerden de anlaşılacağı gibi araştırmacının kastettiği tonlu ünsüzdür.  
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getirilir. Günümüz alfabesinde ünsüzlerde görülen benzeşme Osmanlı Türkçesinde gösterilmez. Bu nedenle 
görülen geçmiş zaman kipinin Osmanlı Türkçesindeki yazılışı yalnızca 'دى' şeklindedir." açıklamasını 
yapmıştır (2017, 82). İsim hâl eklerini anlattığı bölümde ise "İsimlere gelen ekler çok kullanıldıkları için 
kalıplaşmış şekilleri vardır. Bu ekler ünlü uyumlarına göre değişmez, bütün ünlüler için tek şekilleri vardır." 
diyen Akın, söz konusu eklerin ünsüzleriyle ilgili herhangi bit değerlendirmede bulunmamıştır (2017, 71).  

Haluk Gökalp, Osmanlıca adlı çalışmasında ünsüz uyumunu ayrı başlık altında ele almamıştır. 
Halklılaştırma (Osmanlıca İmladaki Özel Durumlar) başlığı altında Osmanlı Türkçesinin imla özelliklerini 
maddeler hâlinde sıralayan Gökalp, söz konusu imla özelliklerinden sekizincisini "Türkçe 'te'li eklerin 'te'ت 
yerine 'dal' د harfiyle yazılması" şeklinde ifade ederek آقندى akıntı>akıntı, اشدى eşti > eşdi, قوشده kuşta > kuşda 
örneklerini vermiştir (2018, 124). 

Başta Türkiye Türkçesinin dil bilgisi olmak üzere Batı Türkçesinin tarihî dönemleri hakkında bilgiler 
veren Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi adlı çalışmasında lokatif eki adını verdiği bulunma hâli ekini 
anlatırken "Eski Türkçede de ek -ta, -te, -da, -de şeklinde idi, fakat konsonant uyumuna bağlı değildi. Eski 
Anadolu Türkçesinde ve Osmanlıcada uzun zaman ekin yalnız d'li şekilleri var olmuş (ḳuş-da, ağaç-da 
misallerinde olduğu gibi), t'li şekilleri konsonant uyumuna bağlı olarak ancak son zamanlarda ortaya 
çıkmıştır." açıklamasını yaparak Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde bu ekin uyuma bağlı 
olmadığını dile getirmiştir (2009: 235). Ayrılma hâli eki için de ablatif eki terimini tercih eden Ergin, "Ablatif 
eki Eski Türkçede konsonant uyumuna bağlı olmayarak -tın, -tin, -dın, -din şeklinde dar vokalli idi. Batı 
Türkçesinde ise, datif ve lokatif eklerinin tesiri ile olacak, ek geniş vokalli olmuştur. Başındaki konsonant 
bakımından ise Batı Türkçesinde ekin uzun zaman yalnız d'li şekilleri mevcut olmuş, t'li şekilleri ancak son 
zamanlarda konsonant uyumuna bağlanınca ortaya çıkmıştır. Yani ablatif eki Eski Anadolu Türkçesi ile 
Osmanlıcanın ilk devrelerinde -dan, -den şeklinde idi. Osmanlıcanın sonlarında konsonant uyumuna 
bağlanarak bugünkü -dan, -den, -tan, -ten şekillerini almıştır." açıklamasını yaparak bu ekte de ünsüz 
uyumu bulunmadığını dile getirmiştir (2009, 236).  

Ergin, çalışmasının görülen geçmiş zaman ekiyle ilgili bölümünde de "Görülen geçmiş zaman eki 
bugün -dı, -di, -du, -dü, -tı, -ti, -tu, -tü şeklindedir. Eski Türkçede -tı, -ti, -dı, -di şeklinde idi. Eski Anadolu 
Türkçesinde esas itibariyle -dı, -di (bazen -tı, -ti) şeklinde görüyoruz. ... Konsonant ve vokal uyumlarına 
bağlanarak t'li ve yuvarlak ünlülü şekillerinin ortaya çıkması çok sonra Osmanlıca içinde olmuş, böylece 
Osmanlıcanın sonlarında bugünkü çok şekilliliğe kavuşmuştur." diyerek bu ekin de ünsüz uyumuna bağlı 
olmadığını ifade etmiştir (2009, 298-299). 

Ergin, partisip şeklinde adlandırdığı sıfat-fiil eklerinden bahsederken "Eskiden bu ekin yalnız -duḳ, -
dük şekli vardı. Vokal uyumuna Osmanlıca içinde bağlanmış, diğer şekilleri ancak son zamanlarda ortaya 
çıkmıştır." açıklamasıyla bu ekin de uyuma tabi olmadığını belirtmiştir (2009, 336). 

Tarafımızdan yapılan metin taramalarında, Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde, 
sınırlı da olsa, ünsüz uyumu bulunduğu tespit edilmiştir. Bu dönemlere ait metinlerde, sonu /t/ ile biten 
kelime tabanlarına bulunma hâli eki, ayrılma hâli eki, {+DUr} bildirme eki, görülen geçmiş zaman eki, {-
DUr-} fiilden fiil yapım eki, {-DUk} sıfat-fiil eki ve {-DUk} sıfat-fiil ekiyle oluşturulmuş zarf-fiil eki 
görevindeki yapılar eklendiğinde kelime tabanının son ünsüzü ile ek ünsüzü uyuma girmektedir. Bu 
durumda yan yana gelen /t/ ve /d/ ünsüzleri çoğunlukla ayrı ayrı yazılmakta, ancak ت harfinin üzerine 
şedde konmaktadır. Ünsüz uyumunu göstermek için nadiren de olsa sadece kelime tabanının son ünsüzü 
durumundaki /t/ yazılmakta, ekteki /d/ ünsüzü yazılmadan ت harfinin üzerine şedde konmaktadır. Daha 
çok Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde rastlanan bu kullanım, Türkçede ünsüz uyumunun varlığını 
göstermesi bakımından oldukça önemlidir. Osmanlı Türkçesi metinlerinde de söz konusu eklerle kelime 
tabanları arasındaki uyumu göstermek amacıyla /t/ ve /d/ ünsüzlerinin ayrı ayrı yazıldığı ve birinin 
üzerine şedde konduğu görülmektedir. Kanaatimizce şair ve yazarlar, açık bir şekilde ifade etmeseler de, bu 
tasarruflarıyla söz konusu ekleri imla kalıplaşması gereği د (dal) harfiyle yazdıklarını; ancak ek ünsüzünün 
/t/ şeklinde telaffuz edildiğini vurgulamak istemişlerdir. 

Son sesinde /t/ sesinin bulunduğu kelimelerde ünsüz uyumunu göstermek için şedde kullanıldığı 
hâlde, sonunda diğer ötümsüz ünsüzlerin bulunduğu kelimelerde bu uyum ne yazık ki 
gösterilememektedir. 

Çalışmamız için yaklaşık elli eser taranmış ve bu eserlerde tespit edilen söz konusu şedde kullanım 
örnekleri eklere göre sıralanmıştır. Yazının hacmini artırmamak için her eserden en fazla beş örnek 
gösterilmiştir. 
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1. Hâl Ekleri 

1.1. Bulunma Hâli Eki {+DA} 

 

 vilāyetde AMMK 2b/7 

 memleketde AMMK 3a/6 

 ḳıyāmetde AMMK 4b/11 

 āḫiretde AMMK 7a/5 

 ẓulmetde AMMK 21a/4 

 evḳātda AMTT 10b/12 

 felek-i sevābitde AMTT 13a/2 

 kā’inātdadur AMTT 14a/6 

 nebātātda AMTT 14a/12 

 ḥayvānātdadur AMTT 14b/2 

 rivāyetde BHMKB 5a/11 

 Tevrı̄̇t'de BHMKB 8a/16 

 āḫiretde BHMKB 11b/16 

 vaḳtde BHMKB 14a/21 

 ṣoḥbetde DMNL 7b/11 

 furṣatda DMNL 12a/3 

 ṣūretde EAG 5b/7 

 melekūtda EAG 10b/1 

 nihāyetde EAG 11b/5 

 Tevrāt'da EAG 12a/4 

 ḳıyāmetdedür EAG 72b/12 

 ceberūtda EAİ 2b/7 

 melekūtda EAİ 16b/5 

 tābūtda EAİ 194a/1 

 ḫalvetde EAİ 216a/3 

 ṣanʿatda EAİ 240a/2 

 raḥmetde FML 8a/3 

 nedāmetde FML 38b/10 

 ḳıyāmetde FML 39a/16 

 ʿiṣmetde FML 44a/11 

 ʿibādetde FML 90b/15 

 ṣūretde GKH 6a/16 

 sı̄̇retde GKH 6a/16 

 atda GKH 25a/14 

 vilāyetde GKH 33a /18 

 ḥayretde GKH 36b/10 
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 ṭāʿatda GMK 12a/6 

 āḫiretde GMK 13a/3 

 ḥażretde GMK 20a/3 

 ṣoḥbetde GMK 23a/8 

 ġāyetde GRİ 61a/3 

 āḫiretde GRİA 88b/10 

 ġāyetde GRİA 86b/3 

 āyetde HEA 8a/17 

 ḳıyāmetde HEA 8b/8 

 āḫiretde HEA 20a/14 

 ḳıyāmetde HKSL 19a/9 

 āḫiretde HKSL 26a/7 

 rivāyetde HKSL 46a/7 

 naṣı̄̇ḥatde HNB 1a/8 

 isbātda HNB 4a/15 

 devletde HNB 8b/13 

 ḥareketde HNB 9a/7 

 mükāfātda HNB 11a/2 

 ʿaẓametde HNG 7a/2 

 istirāḥatda HNG 11a/22 

 şehādetde HNG 23b/14 

 ḳıyāmetde İBVL 14b/7 

 ḥaḳı̄̇ḳatde İNB 10a/11 

 beytde İNB 21b/4 

 ḫalvetde İNB 66b/4 

 miḥnetde İNB 78a/4 

 basāyıṭda İNW 6b/17 

 ḥaḳı̄̇ḳatde İNW 7b/12 

 salṭanatda İNW 9a/3 

 rütbetde İNW 62a/12 

 atda KHU 188b/7 

 müddetde KHU 216b/15 

 ḥikāyetde KHU 247b/9 

 sāʿatde KHU 251b/5 

 sāʿatde KSBGG 22b/17 

 ṣūretde KSBGG 149a/11 

 āḫiretde KSBGG 186a/6 
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 ʿArafāt'da KTİ 14a/4 

 beyitde KTİ 83b/5 

 ʿibādetde KTİ 87a/11 

 sāʿatde KTİ 83b/9 

 daʿvetde KTİ 132b/2 

 ḥikmetde KTK 35b/6 

 memleketde KVHU 2a/3 

 żarūretde KVHU 24b/1 

 diyānetde KVHU 24b/11 

 ḥaẕāḳatda KVHU 27b/14 

 ḥācetde KVHU 47b/7 

 ġurbetde KVHU 80a/16 

 ʿArabiyetde MİA 12a/13 

 ʿAcemiyetde MİA 12a/13 

 ḥażretde MİA 14a/12 

 rivāyetde MİA 15a/9 

 nūrāniyetde MİA 70b/10 

 ḫilḳatde MİN 141b/6 

 salṭanatda MİN 210b/7 

 memleketde MİN 271b/4 

 ḥaḳı̄̇ḳatde MİN 271b/11 

 ṣūretde MİN 272b/7 

 ḥaḳı̄̇ḳatde MM 81a/4 

 taḫtda MM 87a/8 

 cennetde MM 169a/2 

 ṣıfatda MM 171b/7 

 cihetde MTİ 42a/1 

 şecāʿatda MTMK 3a/5 

 ceberūtda MTMK 12a/1 

 melekūtda MTMK 12a/1 

 āyetde MTMK 12b/12 

 mevcūdātda MTMK 14a/9 

 ḥāletde MYT 74a/7 

 rivāyetde MYT 718a/12 

 iltifātda MYH 3a/14 

 rivāyetde MYH 39b/10 
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 luġatde MYH 253b/3 

 elbetde RAİ 16b/15 

 āḫiretde RAİ 66b/1 

 ṣoḥbetde RAİ 88a/6 

 nevbetde SNİ 250a/13 

 ḥikmetde SNİ 111a/1 

 fikretde SNİ 147a/3 

 mı̄̇ḳātda TSMKA 143b/11 

 cehāletde TSMKB 29a/8 

 ġafletde TSMKB 31b/19 

 Tevrāt'da TSMKB 50b/3 

 vaḳtde TTG 1b/15 

 ġāyetde TTG 11b/6 

 Tevrāt'da TTG 59a/16 

 fürḳatde VMB 7b/9 

 vüsʿatde VMB 32a/2 

 heybetde VMB 32a/3 

 emānetde VMB 70a/5 

 ʿişretde VMB 71b/6 

 

 cennette HKSL 9b/4 

 zaḥmettedür KTK 62a/1 

 

 

 

1.2. Ayrılma Hâli Eki {+DAn} 

 

 şaḳāvetden AMMK 2b/8 

 ḥikāyetden AMMK 10b/4 

 ḫacāletden AMMK 24b/11 

 ticāretden AMMK 55a/15 

 şerı̄̇ʿatdan AMMK 128b/4 

 cihetden ki AMTT 4a/15 

 nebātdan AMTT 6b/6 

 seḫāvetden BHMKA 12a/2 

 yāḳūtdan BHMKA 16a/1 

 ṭāʿatdan BHMKA 26a/1 

 ḍalāletden BHMKA 31a/9 

 ḳırā’atdan BHMKA 44a/11 
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 ḫayrātdan BHMKB 10b/4 

 hidāyetden BHMKB 13a/1 

 ḫacāletden BHMKB 16b/5 

 āḳıbetden BHMKB 18b/23 

 āfātdan BHMKB 25a/1 

 mükevvenātdan BEL 31a/3 

 heybetden BEL 35b/17 

 ġurbetden BEL 38a/6 

 kitābetden BEL 44b/18 

 ḥāletden BEL 48b/11 

 tehniyyetden DMNL 2b/5 

 ḥażretden DNML 26b/22 

 leẕẕetden EAG 4a/7 

 ẕātdandur EAG 10b/11 

 maḫlūḳātdan EAG 12b/6 

 meskenetden EAG 15b/14 

 ʿavratdan EAG 35b/1 

 otdan EAG 50b/8 

 ceberūtdan EAİ 5b/3 

 mevcūdātdan EAİ 10a/5 

 raḥmetden EAİ 10b/3 

 ẓulümātdan EAİ 15a/7 

 yāḳūtdan EAİ 17a/5 

 ṭabı̄̇ʿatdan EAİ 99b/10 

 ḳıyāmetden EAİ 176b/5 

 ʿavratdan EAİ 203a/7 

 atdan GKH 22a/12 

 āḫiretden GMK 148a/8 

 keyfiyetden GRİ 72b/6 

 salṭanatdan HNB 3b/1 

 şefḳatden HNB 9a/16 

 muṣāḥabetden HNG 17a/17 

 maṣlaḥatdan HNG 32a/12 

 cennetden HKSL 9b/13 

 ṣırāṭdan HKSL 19b/13 

 cihetden İBVL 2a/1 
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 ṣıfatdan İNB 10a/2 

 şehvetden İNW 8a/8 

 devletden İNW 8b/11 

 küdūretden İNW 50b/17 

 nedāmetden İNW 108b/12 

 atdan KHU 91b/3 

 atdan KSBGG 65b/11 

 meskenetden KSBGG 96a/5 

 atdan KTİ 70b/7 

 dostdan KTİ 76b/14 

 yigitden KTİ 107a/16 

 ʿimāretden KTİ 115a/8 

 maʿrifetden KTİ 133b/3 

 yigitden KTK 24a/3 

 ġaybetden KTL 8b/18 

 niʿmetden KVHU 79a/4 

 yigitden KVHU 101b/11 

 bürūdetden KVHU 162a/2 

 rubūbiyetden MİA 69b/12 

 nūrāniyetden MİA 70b/14 

 vaḥdāniyetden MİA 95a/13 

 cihetden MTİ 124a/1 

 Tevrāt'dan MTİ 3a/13 

 hidāyetden MTMK 9b/5 

 ṣıfātdan MTMK 12a/3 

 maʿḳūlātdan MTMK 14a/13 

 otdandur MTMK 18b/9 

 ḥaḳı̄̇ḳatdan MYH 4a/7 

 maḫlūḳātdan MYH 6a/11 

 semāvātdan MYH 538a/15 

 maġfiretden MYH 539a/3 

 ʿalāmetden MYH 544a/18 

 cenābetden MYT 70a/3 

 ġanı̄̇metden MYT 81a/2 

 kā’inātdandur MYT 95a/14 

 cihetden MYT 107a/21 

 hicretden MYT 122a/6 
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 selāmetden RAİ 37a/2 

 ḳudretden TSMKA 43a/2 

 ġafletden TSMKA 68b/3 

 niʿmetden TSMKA 217b/15 

 devletden TSMKA 217b/15 

 miḥnetden TSMKB 75a/1 

 ḫaṭdan VMB 15b/1 

 ümmetden VMB 81b/16 

 

 

 

2. {+DUr (<+durur< dur-ur)} Eki 

 

 ʿavratdurur AMMK 3b/16 

 yigitdür AMMK 8a/16 

 sābitdür AMMK 35a/2 

 ḥikmetdür AMMK 42a/15 

 ġanı̄̇metdür AMMK 75a/7 

 sevābitdür AMTT 79a/1 

 şefāʿatdür BEL 9a/15 

 işāretdür BEL 31b/10 

 beşāretdür BEL 31b/11 

 kerāmetdür BEL 90b/8 

 ʿibretdür BEL 87b/10 

 ḍalāletdür BHMKA 35b/8 

 emānetdür BHMKA 102a/15 

 yigitdür BHMKB 11a/1 

 raḥmetdir BHMKB 27b/8 

 ḳıyāmetdür BHMKB 35a/13 

 vaḳtdür BHMKB 35a/16 

 muṣı̄̇betdür BHMKB 63a/22 

 ġanı̄̇metdür DMNL 17a/11 

 ḥamāḳatdür DMNL 19b/12 

 muḥabbetdür EAG 5b/14 

 otdur EAG 39b/1 

 melekü'l-mevtdür EAG 48b/10 

 dürüstdür EAG 61a/15 
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 derecātdur EAG 77a/7 

 ḥayātdur EAİ 2b/3 

 ʿibāretdür EAİ 10b/4 

 şerbetdür EAİ 57a/3 

 maʿrifetdür EAİ 172b/9 

 fażı̄̇letdür EAİ 172b/9 

 seḫāvetdür GRİA 86b/3 

 sefāhetdür GRİA 86b/3 

 ġalaṭdur HNG 7a/2 

 salṭanatdur HNG 8b/17 

 ʿavratdur HKSL 26b/14 

 ḳanāʿatdür HKSL45a/2 

 milketdür İNW 4a/16 

 vaḥdetdür İNW 8a/2 

 ḥikmetdurur İNW 122b/6 

 ʿimāretdür İNW 114b/17 

 ḳanāʿatdur KTİ 57b/11 

 ḥaḳāretdür KTİ 57b/11 

 atdur KTİ 67a/6 

 dörtdür KTİ 97a/8 

 ḥareketdür KTİ 97a/16 

 ʿibāretdür MTMK 7a/4 

 ẕātdur MTMK 8a/11 

 şaḳāvetdür MTMK 16b/12 

 saʿādetdür MTMK 19a/3 

 firāsetdür MTMK 71b/4 

 işāretdür MYH 5a/10 

 cemāʿatdür MYH 36b/7 

 āyetdür MYH 431a/14 

 lā-yemūtdur MYH 523a/22 

 sābitdür MYH 528b/25 

 sābitdür MYT 104a/8 

 bulıtdur SNİ 33a/6 

 zaḥmetdür TSMKA 80b/16 

 

 

3. Görülen Geçmiş Zaman Eki {-DI} 

 

 oḳutdılar AMMK 9a/14  depeletdi AMMK 10a/13 
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 yatdum AMMK 93b/12 

 unutduñ AMMK 95a/10 

 segirtdi AMMK 99a/2 

 eyitdi AMTB 3a/3 

 iletdiler AMTB 18a/8 

 cülūs itdi AMTB 18a/9 

 tekẕı̄̇b itdiler AMTB 82b/2 

 gitdiler AMTB 72a/10 

 eyitdi AMTT 5b/14 

 işitdüñ AMTT 16b/7 

 mülāḥaẓa itdiler AMTT 58a/1 

 ẕikr itdiler AMTT 58b/8 

 teveccüh itdi AMTW 5b/19 

 ḫalḳ itdüm AMTW 5a/14 

 seyr itdi AMTW 6a/4 

 eyitdi AMTW 6b/8 

 taḳdı̄̇r itdük AMTW 8a/8 

 işitdüñ BEL 6b/16 

 gitdük BEL 13a/23 

 nüvişt itdük BEL 23b/3 

 işitdüm BEL 30a/18 

 medhūş itdi BEL 33b/17 

 inzāl itdük BHMKA 6a/12 

 temessük itdiler BHMKA 6a/15 

 ḍarb itdüm BHMKA 9a/12 

 yaratdum BHMKA 9b/5 

 şirk itdüñüz BHMKA 32a/9 

 taṣdı̄̇ḳ itdiler BHMKB 3a/21 

 işitdük BHMKB 4a/8 

 yaratdım BHMKB 4b/12 

 musallaṭ itdük BHMKB 12a/23 

 terġı̄̇b itdiler BHMKB 12b/1 

 gitdi DKBA 2a/4 

 eyitdiler DKBA 4b/5 

 ḳan itdi DKBA 7b/2 

 bühtān itdiler DKBA 8a/2 

 düş itdi DMNL 2a/11 

 yād itdüm DMNL 4b/3 

 gitdüñüz DMNL 6b/10 

 ḳabūl itdüm DMNL 10b/3 



Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi / The Journal of International Social Research 

Cilt: 13   Sayı: 73    Ekim  2020  &  Volume: 13    Issue: 73    October  2020      

 

233 

 

 ögretdüm DMNL 12b/9 

 bend itdi DNML 5a/13 

 murād itdüm DNML 6a/26 

 ittiḫāẕ itdüm DNML 8a/7 

 yüz dutdı DNML 14b/22 

 atdılar DNML 15a/2 

 teveccüh itdüm EAG 2b/5 

 ʿazl itdüm EAG 22a/12 

 diriltdi EAG 44b/7 

 ḳorḳutdı EAG 46b/9 

 yıylatdı EAG 50b/10 

 ẕikr itdüm EAİ 4a/4 

 ṭatdıysa EAİ 10b/10 

 çaġırtdı EAİ 150a/1 

 beñzetdüñ EAİ 315b/3 

 öldürtdi EAİ 201b/5 

 duʿā itdüm FML 4a/17 

 hicret itdi FML 22b/7 

 tefsı̄̇r itdiler FML 47a/17 

 taʿyı̄̇n itdiler FML 53b/2 

 gütdi FML 65b/11 

 ḫiṭāb itdi FMMBG 16b/1 

 (hicret) itdi FMMBG 18b/11 

 yutdı FMMBG 28b/7 

 eyitdiler FMMBG 42b/11 

 eyitdi FMMBG 136b/7 

 işitdi GKH 5a/1 

 oynatdı GKH 7a/15 

 gitdi GKH 9a/1 

 ödi ṣıtdı GKH 11b/10 

 yüz ṭutduñ GKH 21b/5 

 niyāz itdi GMK 3a/11 

 dutduḳ GMK 4a/6 

 yaratdı GMK 9a/14 

 gitdiler GMK 45a/16 

 ṭutduñ GMK 112a/18 

 itdi ḫiṭāb GRİ 1b/10 

 giriftār itdüñ GRİ 2a/14 

 bı̄̇-hūş itdi GRİ 16a/7 

 ʿadl ü dād itdiyise GRİ 
33a/12 
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 işitdi GRİ 82a/3 

 tedbı̄̇r itdi GRİA 83a/8 

 itdiler eẕā GRİA 38a/10 

 eyitdi HEA 3a/2 

 āyine itdi HEA 6b/4 

 meyl itdiler HEA 6b/7 

 żāyiʿ itdiler HEA 8b/10 

 baḫı̄̇llıḳ itdi HEA 13b/5 

 gitdi HNB 2b/14 

 işitdi HNB 3a/8 

 eyitdi HNB 3a/17 

 helāk itdi HNB 9a/8 

 ṭutdı HNB 12a/13 

 ihtimām itdi HNG 3b/7 

 tercüme itdi HNG 3b/17 

 eyitdi HNG 5b/3 

 ḫırām itdiler HNG 10a/20 

 eyitdi HKSL 2a/17 

 yaratdı HKSL 5a/14 

 oturtdı HKSL 26b/10 

 işitdiler HKSL 35b/9 

 dutdılar HKSL 47b/2 

 maʿlūm itdi HŞMK 2b/9 

 atdı HŞMK 5a/1 

 ʿarż itdi HŞMK 8a/8 

 aḳıtdı HŞMK 16b/2 

 nūş itdüñ HŞMK 129b/8 

 gitdiyse İBVL 9b/6 

 emr itdi ki İBVL 14a/2 

 ʿamel itdiler İBVL 14b/3 

 ḳabūl itdüm İBVL 15a/9 

 ḫalḳ itdi İKTL 1b/2 

 hicret itdi İKTL 7b/12 

 gitdiler İKTL 7b/20 

 eyitdüm İKTL 8a/7 

 ṭaġıtdı İKTL 8b/7 

 düzetdi İNB 6b/8 

 ḳısmet itdi İNB 18b/8 

 toḫtatdı İNB 19a/12 

 ṭutduñısa İNB 30b/2 
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 yatdı İNB 70b/11 

 ṭutdı İNW 3a/15 

 ḳaṣd itdi İNW 10b/15 

 işitdüñse İNW 47b/6 

 işitdi İNW 61b/14 

 düzetdi İNW 121b/10 

 cemʿ itdi İNZ 2b/8 

 eritdi İNZ 8a/13 

 muḥkem itdiler İNZ 8b/6 

 düketdi İNZ 14a/4 

 işitdüñse İNZ 45a/6 

 artdı KAŞL 1b/3 

 ḳıġırtdı KAŞL 3a/3 

 aḳıtdı KAŞL 22a/12 

 yiyniletdi KAŞL 26a/14 

 öñürtdi KAŞL 45a/5 

 eyitdi KDKD 1b/4 

 şurūʿ itdük KDTM 5b/3 

 ġāret itdi KHU 61a/7 

 gitdi KHU 75a/6 

 eyitdüm KHU 85b/2 

 dürtdi KHU 91b/3 

 segirtdi KHU 95b/14 

 yas ṭutdılar KSBGG 6a/13 

 daʿvet itdi KSBGG 9a/9 

 berkitdiler KSBGG 37b/14 

 ʿahd itdüm KSBGG 62a/14 

 ödi ṣıtdı KSBGG 84b/11 

 işitdüm KTİ 43b/7 

 eyitdi KTİ 43b/14 

 gitdi KTİ 59a/3 

 ögretdüm KTİ 71b/8 

 iletdiler KTİ 77b/10 

 işitdüm KTK 24a/10 

 gitdi KTK 30a/6 

 artdı KTK 53b/3 

 ögretdi KTK 53b/5 

 eyitdi KTK 65b/9 

 eyitdüñ KTL 41a/5 
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 bişürtdi KVHU 52b/8 

 ṣarḳıtdı KVHU 57b/7 

 uġurlatdum KVHU 61b/6 

 añlatdum KVHU 62b/16 

 oḳutdı KVHU 79b/14 

 uzatdı KVHV 6a/15 

 gitdi KVHV 8a/14 

 ögretdi KVHV 11a/12 

 zinā itdiler KVHV 24a/15 

 unutdum KVHV 32b/15 

 eyitdi MİA 6b/13 

 te’lı̄̇f itdiler MİA 12a/13 

 gitdi MİA 134b/13 

 taṣnı̄̇f itdiler MİA 147a/1 

 unutdı MİA 156b/6 

 yaratdı MİN 127a/10 

 yaratdılar MİN 314b/5 

 eyitdiler MİN 316b/2 

 vesı̄̇le itdiler MİN 373b/13 

 cemʿ itdük MİN 375a/13 

 sürütdi MM 114b/11 

 ṣatdı MM 14b/12 

 yatdum MM 129a/7 

 gitdi MM 44b/2 

 işitdi MM 45a/4 

 yaratdı MTİ 49b/3 

 ḳuvvet ṭutdı MTMK 3b/9 

 taṣfiye itdüm MTMK 6a/8 

 işāret itdiler MTMK 9b/7 

 yaratdum MTMK 18b/8 

 ṭoġrultduñ MTMK 70b/11 

 ḫalḳ itdi MYH 6a/6 

 eyitdi MYH 7a/1 

 gitdiler MYH 31b/9 

 yabana atdılar MYH 37b/13 

 ḫavf itdüm MYT 20a/18 

 naẓar itdüm MYT 20a/20 

 taʿlı̄̇m itdi MYT 28a/21 

 gözetdi MYT 35a/20 

 incitdi MYT 70a/6 
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 işitdi NMKTL 31b/5 

 daʿvet itdi NMKTL 147b/11 

 eyitdiler NMKTL 171a/11 

 ʿādet itdüm NMKTL 171b/9 

 ẕikr itdüm NMKTL 171b/11 

 iḳāmet itdüm RAİ 9a/5 

 vedāʿ itdi RAİ 13b/6 

 iḫtiyār itdüm RAİ 20b/11 

 ögretdi RAİ 35a/10 

 atduñ RAİ 85a/7 

 ḥı̄̇le itdiler SNİ 2a/3 

 ḳulaḳ dutdılar SNİ 6a/6 

 eşitdiler SNİ 78a/4 

 yülütdiler SNİ 149a/4 

 yutdı SNİ 180a/6 

 ḫiṭāb itdi TETB 3b/2 

 işitdi TETB 6b/14 

 iḫtiyār itdüñüz TETB 7b/10 

 naẓar itdi TETB 12b/8 

 eser itdi TETB 19a/11 

 cülūs itdiler TSMKA 2a/14 

 ʿunf itdüñ TSMKA 22b/7 

 duʿā itdi TSMKA 23b/12 

 irtikāb itdüñ TSMKA 25a/14 

 eyitdi TSMKA 65a/3 

 ibdāʿ ve iḫtirāʿ itdi 

TSMKB 1b/3 

 inzāl itdi TSMKB 3b/19 

 naẓar itdüm TSMKB 7a/1 

 mübtelā itdi TSMKB 22a/13 

 ḥavāle itdüñ TSMKB 44b/4 

 ṣatdum TTG 1b/16 

 gitdi TTG 2b/22 

 ḳıġırtdı TTG 4b/22 

 atdı TTG 5b/9 

 segirtdi TTG 70b/9 

 ṣuç itdüm YZL 4a/1 

 eyitdi YZL 6b/2 

 ḳabūl itdüm YZL 9b/9 

 ṣatdılar YZL 9b/10 

 iletdi YZL 17a/3 
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 yüceltdi VMB 11b/14 

 naẓm itdüm VMB 13a/5 

 aḳıtdı VMB 33b/4 

 ḳatdı VMB 33b/13 

 ṭonatdı VMB 87a/13 

 

Bazı metinlerde az sayıda da olsa görülen geçmiş zaman ekinin ت (te) harfiyle yazıldığı örneklere 
rastlanmıştır. Bu metinlerde son sesinde ت (te) ünsüzü bulunan bazı kelimelerden sonra görülen geçmiş 
zaman ekindeki ünsüzün bazen yazılmadığı; ek ünsüzünün, kelime kökündeki ت (te) harfine şedde konmak 
suretiyle gösterildiği tespit edilmiştir. Bahru’l-hikem adlı eserin Millî Kütüphane B nüshasında tespit edilen 
yetiştiler ve çıktı örnekleri, fiil tabanında farklı bir ünsüz bulunmasına rağmen ek ünsüzünün ت (te) harfiyle 
yazılması bakımından oldukça önemlidir ve ünsüz uyumu konusundaki görüşümüzü desteklemektedir.    

 işittim BHMKB 9a/11, 12 

 ṣattılar BHMKB 18b/9 

 yetiştiler BHMKB 28a/4 

 çıḳtı BHMKB 44b/17 

 ilettiler BHMKB 74a/3 

 işittüm ki DNML 85b/14 

 eyitti NHTL 74b/17 

 ṣattuḳ YZ 225 

 faṣıl ittüm KTK 62a/14 

 eyittüñ KTK 66a/12 

 eyitti KTK 66a/13 

 eyittiler DKBA 4b/4  

 

 

 

 

4. Sıfat-Fiil Eki {-DUk + iyelik eki} 

 

 emr itdükleri AMMK 4a/11 

 gütdükleri AMMK 6b/11 

 nehy itdügi AMMK 10b/13 

 işitdükleri AMMK 41b/7 

 ṣatduġı AMMK 56a/4 

 gitdügi AMTB 72a/5 

 bitdügine AMTT 7a/3 

 zaʿm itdükleri AMTT 10b/3 

 ẕikr itdügümüz AMTT 58a/1 

 ḳaṭʿ itdügi AMTT 72b/15 
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 devr itdügi AMTT 72b/15 

 iẓhār-ı ʿacz itdükleri AMTW 

2b/18 

 zaḫı̄̇re itdügi AMTW 4a/15 

 beyān itdügi AMTW 14a/5 

 tesmiye itdükleri AMTW 22b/4 

 ẕikr itdügümüz AMTW 39a/4 

 tekellüm itdükleri BEL 3b/9 

 gitdügi BEL 43a/9 

 inkār itdükleri BEL 46a/11 

 nehy itdüginden BHMKA 

12b/14 

 emr itdügini BHMKA 25b/11 

 rücūʿ itdügi BHMKA 26a/8 

 terk itdügüñ BHMKA 31b/7 

 cezā itdügümüz BHMKA 31b/8 

 taḳṣı̄̇r itdügi BHMKB 7a/11 

 ʿamel itdügiñüzüñ BHMKB 

15a/14 

 inkār itdügimüz BHMKB 

16b/8 

 taḳṣı̄̇rlıḳ itdügimüz BHMKB 

18b/18 

 ẕikr itdügimüz BHMKB 22b/8 

 itdüklerini DNML 23b/7 

 taḫṣı̄̇ṣ itdügidür DNML 31b/16 

 iḳtiżā itdügi EAG 9a/10 

 iḥyā itdügine EAG 9b/10 

 ḳısmet itdügümden EAG 23a/12 

 iḥsān itdügin EAG 29b/5 

 hicret itdüginüñ EAG 40b/15 

 daʿvet itdügine EAİ 67a/9 

 ṭaleb itdügüñ EAİ 122b/4 

 unutduġın EAİ 150a/2 

 ṣatduḳları EAİ 154b/7 

 ögretdügi EAİ 180b/8 

 vezn itdügüñ FML 7a/14 

 iʿtiḳād itdügi FML 10b/5 

 gümān itdügüñ FML 12a/6 

 ẕikr itdügidür FML 17a/8 

 güci yitdügi FML 63a/14 

 itdügi cevr GRİ 16b/2 

 itdügini GRİA 103b/10 
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 fetḥ itdügin GKH 1a/8 

 dutduġın GMK 7a/11 

 işitdügin GMK 45a/17 

 dutduġı GMK 179a/8 

 itdügi HEA 4a/13 

 yaratduġı HEA 6b/3 

 ārzū itdügi HEA 7a/7 

 bitduġı HKSL 18b/6 

 yatduġı HKSL 71b/13 

 bayram itdükleri HKSL 27a/4 

 yaratduġı HKSL 46a/5 

 vefāt itdigi İBVL 15a/3 

 taḳdı̄̇r itdügine İBVL 16a/17 

 itdügi zinā İBVL 19a/3 

 işitdügi İNB 66b/6 

 ṭutduġı İNB 66b/8 

 ārzū itdügin İNB 36b/5 

 itdügüñ İNB 48b/11 

 işitdügi İNW 56b/6 

 itdügi İNW 120a/4 

 gitdügine İNW 120a/10 

 ārzū itdügin İNZ 15b/5 

 gitdügine KHU 131a/1 

 yatduġı KHU 157a/3 

 n'itdügin KHU 170a/1 

 atduġından KHU 214b/2 

 iletdügin KHU 261b/15 

 taṣavvur itdügüñ KSBGG 43b/8 

 yatduġı KSBGG 81a/2 

 itdügüñ (eylügi) KSBGG 117a/5 

 itdügine KSBGG 141a/11 

 itdügüm KSBGG 184a/6 

 eylük itdügüñ KTİ 20a/6 

 gitduġuñ KTİ 45a/15 

 işitduġuñ KTİ 106a/14 

 itdügini KTİ 114a/1 

 itdüginüñ KTİ 73a/1 

 āgāh itdügüm KVHU 36b/17 
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 itdükleri ʿahdi KVHU 43a/1 

 (vaṣıyyet) itdüginden KVHU 57a/16 

 fitne-engı̄̇zlik itdükleri 

KVHU 84b/11 

 işitdügin KVHU 117b/2 

 ḳaṣd itdügi KVHV 12b/1 

 yatduġı KVHV 108a/1 

 yaratduġı MİN 129a/1 

 gitdüginden MİN 141b/10 

 rücūʿ itdügi MİN 143b/9 

 duʿā itdügi MİN 348a/5 

 ḳaṣd itdügi MİN 373a/11 

 itdügi MM 71b/2 

 nehy itdügümden MTMK 28a/1 

 ḳısmet itdügüme MTMK 28a/13 

 bühtān itdükleri MTMK 58b/9 

 ṭaleb itdügin MTMK 84a/2 

 unutduġuñ MTMK 146b/2 

 yatduḳları MYH 45a/25 

 gitdügüñ MYH 410a/4 

 ḫalḳ itdügi MYH 6a/26 

 naḳl itdügi MYH 553b/2 

 uzatduġuñdan MYH 452a/12 

 iḫtiyār itdügi MYT 21a/13 

 itdügüñüz MYT 69a/3 

 ceng itdükleri MYT 71a/3 

 ekl itdügüm MYT 680b/22 

 ẕikr itdügi MYT 718a/23 

 gitdügi NMKTL 166a/4 

 eyülik itdügüñ NMKTL 20b/12 

 ẕikr itdügümüz NMKTL 161b/18 

 ümmı̄̇d itdükleri NMKTL 44a/11 

 naẓar itdügi RAİ 13a/2 

 medḥ itdügi RAİ 34b/8 

 taḳarrub itdügüñe RAİ 37b/5 

 ṣayd itdügi RAİ 87a/2 

 buġż itdügüñ RAİ 89b/8 

 yükletdüklerine SNİ 98a/8 

 iletdükleri SNİ 181a/8 

 ṣabr itdügi SNİ 251a/15 

 ġāret itdügi SNİ255b/4 
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 beyʿ ve iştirā itdügüm 

TSMKA 112a/14 

 şehādetlik itdükleri 

TSMKB 83b/9 

 ṣatduġı TTG 1b/16 

 gitdügüñ TTG 6a/13 

 yaġmā itdükleri TTG 7a/16 

 itdügüm TTG 9a/3 

 yatduġı TTG 88a/13 

 ẕikr itdigümüz VMB 70a/12 

 yaratduġıdurur VMB 186a/14 

 gitdigümüzden VMB 192a/16 

 te’ḫı̄̇r itdügini VMB 199a/2 

 

 

 

Bazı metinlerde çok az sayıda da olsa sıfat-fiil ekinin ت (te) harfiyle yazıldığı örneklere rastlanmıştır. 
Bu metinlerde son sesinde ت (te) ünsüzü bulunan kelimelerden sonra sıfat-fiil ekindeki ünsüzün bazen 
yazılmadığı; ek ünsüzünün, kelime kökündeki ت (te) harfine şedde konmak suretiyle gösterildiği tespit 
edilmiştir. Bahru’l-hikem adlı eserin Millî Kütüphane B nüshasında tespit ettiğimiz iriştugı ve çıktugı 
örnekleri, fiil tabanında farklı bir ünsüz bulunmasına rağmen ek ünsüzünün ت (te) harfiyle yazılması 
bakımından oldukça önemlidir. 

 göz iriştuġı BHMKB 52b/13 

 çıḳtuġı BHMKB 62b/10 

 çıḳtıġı BHMKB 66a/8 

 attuġuñ NHTL 116a/12 

 nettügini YZ 75 

 

 

4.1. Zarf-Fiil Eki {-DUk + (iyelik eki) + CA} 

 vaṭ’ itdükçe AMMK 115a/5 

 gücüñüz yetdügince BHMKA 

19a/8 

 refʿ itdügince BHMKA 187a/14 

 gücüñ yitdükce BHMKA 36b/7 

 naṣı̄̇ḥat itdükce BHMKA 139b/7 

 iştihā itdügince BHMKB 30b/1 

 duʿā itdikce DNML 14b/12 

 ṭaleb itdikce DNML 78b/7 
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 günāh itdükçe EAİ 310a/11 

 ṣadaḳa itdükce FML 42b/9 

 güci yitdügince GMK 

149a/1 

 itdügümce ʿadd İNW 60b/4 

 itdügümce ʿadd İNZ 41b/1 

 gücüñ yitdükce KHU 

272b/12 

 ḳuvvetüñ yetdükce KVHU 

123b/12 

 gitdükçe KVHU 149a/5 

 gücleri yitdükce MİA 183a/1 

 gitdükçe MYT 34a/20 

 

 gücüñ yittükçe KTK 65a/8 

 

4.2. Zarf-Fiil Eki {-DUk + (iyelik eki) + dA} 

 gitdüginde AMMK 105a/4 

 murād itdüklerinde AMTW 5b/8 

 istiʿlām itdükde AMTW 66a/2 

 devr itdükde AMTW 74a/12 

 cülūs itdükde AMTW 74a/16 

 ḫalḳ itdükde AMTW 177b/7 

 ṣatduḳda BEL 30b/6 

 żāyiʿ itdüginde BHMKA 5a/9 

 emr itdüginde BHMKA 8b/8 

 rıḥlet itdükde EAİ 61b/9 

 istiʿlām itdüklerinde FML 

44a/8 

 ḳı̄̇l ü ḳāl itdüklerinde FML 

47b/15 

 istifsār itdüklerinde FML 

53a/17 

 ṣudūr itdükde FML 96a/13 

 su’āl itdüklerinde FML 127a/1  

 itdükde naẓar İNB 2b/2 

 bitdükde İNB 19a/3 

 ceng itdükde İNB 74a/2 

 itdüginde İNB 70a/10 

 itdükde ġıriv İNW 122a/11 

 ceng itdükde İNZ 43a/1 

 gitdügümde KHU 271a/5 
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 teblı̄̇ġ-i risālet itdükde 

MYT 33a/18 

 dost itdükde NMKTL 90b/15 

 su’āl itdükde RAİ 117b/1 

 mülāḳāt itdüklerinde 

TSMKA 223b/5 

 işitdükde TSMKB 11a/2 

 işitdüklerinde TSMKB 54a/1 

 müşāhede itdüklerinde 

TSMKB 61b/13 

 çıḳtıḳta BHMKB 53a/1 

4.3. Zarf-Fiil Eki {-DUk + iyelik eki + (dAn) + edat} 

 taṣarruf itdükleri gibi 

AMMK 2a/15 

 yatduḳdan ṣoñra AMMK 12a/4 

 iʿzāz u 

ikrām itdüklerinden ṣoñra AMMK 52a/13 

 gitdükden ṣoñra AMMK 64b/2 

 ḳahr itdügi eclden AMMK 

74b/4 

 devr itdükden ṣoñra 

AMTW 8a/9 

 ı̄̇cāb itdügi ḳadar AMTW 

8b/4 

 beyān itdügi üzre AMTW 

15a/5 

 ḥabs itdügiçün AMTW 39b/5 

 ḥıfẓ itdügüñ gibi AMTW 

85b/8 

 müşāhede itdükleriçün 

BEL 16b/17 

 naẓar itdügüm birle BEL 47b/1 

 irşād itdüginden ṣoñra 

BHMKA 66a/3 

 nevmı̄̇d itdüginden ötürü 

BHMKA 157b/7 

 ikrām itdügüñ gibi BHMKA 

176a/13 

 iḥyā itdügümüzden 

ṣoñra BHMKA 197b/1 

 ṭulūʿ itdüginden ṣoñra 

BHMKA 203a/5 

 ḫalḳ itdigimden ṣoñra 

BHMKB 4b/7 

 vefāt itdiginden ṣoñra 

BHMKB 58b/3 

 ikrām itdigiñ gibi BHMKB 

60a/21 

 tamām itdüklerinden 

ṣoñra BHMKB 74a/4 
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 şehādet itdikleri içün 

DNML 27b/18 

 zinde itdigi gibi DNML 37a/4 

 hicret itdüginden ṣoñra 

EAG 45b/14 

 tefriḳa itdükden ṣoñra 

EAG 75a/12 

 taṣavvur itdükden ṣoñra 

EAG 76a/4 

 gitdükden ṣoñra EAİ 137a/1 

 tereddüd itdügüm gibi EAİ 
303b/6 

 daʿvet itdügüm içün EAİ 
420b/6 

 taḳdı̄̇r itdügümden ziyāde 

EAİ 187b/10 

 ʿibādet itdügi ḳadar EAİ 
237a/9 

 inzāl itdügiçün FML 23a/13 

 ḥikāyet itdügi gibi FML 

39a/15 

 tevfı̄̇ḳ itdügi ḳadar FML 

39b/12 

 (taḳdı̄̇m) itdügüñ gibi FML 

73b/13 

 gücüñ yitdügi ḳadar FML 

81a/11 

 ṭayerān itdükden ṣoñra HNG 

29a/23 

 itdügiçün İNB 50b/4 

 (tevbe) itdikden ṣoñra İBVL 19a/8 

 ṭutduġıyiçün KHU 98b/15 

 gitdügiçün KHU 193a/11 

 kengel itdügüñ miḳdār KTİ 
104a/15 

 şehādet itdükden ṣoñra 

KVHU 23a/4 

 itdügiçün KVHU 36a/15 

 melāmet itdügiçün MİN 374a/9 

 vaʿde itdügiçün MTMK 40b/11 

 ḳabż itdügiçün MTMK 41a/2 

 ġuluvv itdüginden ötürü MTMK 

65b/10 

 ḳaṣdın itdügüm gibi MYT 

78a/3 

 tefsı̄̇r itdükden (ṣoñra) MYT 

102a/8 

 işitdükleri gibi MYT 113a/7 

 (vefāt) itdükden ṣoñra MYT 

141a/21 

 fetḥ itdükden ṣoñra MYT 

156a/21 

 musaḫḫar itdükden ṣoñra 

NMKTL 96a/10 
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 hicret itdüklerinden ṣoñra 

RAİ 13b/5 

 (istiʿmāl) itdügi ecilden RAİ 14b/17 

 ḥıfẓ itdügüñ gibi RAİ 89b/6 

 tekellüm ittigimizle BHMKB 33b/14 

5. Fiilden Fiil Yapım Eki {-DUr-} 

 ẓulm itdürmeyeler AMMK 6b/16 

 tevbe itdürdüm AMMK 25a/11 

 nikāḥ itdürdi AMMK 62b/14 

 kesb itdirür AMMK 66a/16 

 ḥelāl itdürdi AMMK 116b/5 

 itdürdi AMTB 70b/12 

 unutdurup AMTT 3b/4 

 (ḥareket) itdürmege AMTT 82b/4 

 faṣllar itdirerek AMTW 6b/19 

 taṭhı̄̇r itdürür AMTW 69a/7 

 seyāḥat itdürür AMTW 114b/2 

 ḳuʿūd itdürür AMTW 121b/17 

 taʿbı̄̇r itdürdi AMTW 187a/2 

 işitdüreyin BHMKA 17b/5 

 meyl itdüre BHMKA 33a/2 

 ṭavāf itdürdiler BHMKA 42a/1 

 gütdürmekden BHMKA 56b/15 

 rıḥlet itdürüñ BHMKA 148b/2 

 nüzl itdürdi BHMKB 65a/22 

 ḳaṭʿ itdürüp DNML 37a/3 

 seyr itdürdi DNML 82b/22 

 ḳatl itdürmezem DNML 94a/10 

 müşāhede itdürmege EAG 4b/2 

 ṭatdurdı EAG 99a/7 

 secde itdürdüm EAİ 41b/8 

 şefāʿat itdürem EAİ 71b/4 

 ṭatdura EAİ 125b/4 

 gütdürdüm EAİ 165a/11 

 unutdurmış EAİ 180a/10 

 bend itdürüp FML 3a/17 

 işitdürür FML 17a/17 

 mülāzemet itdürdi FML 

32b/3 

 maʿṣıyyet itdürme FML 80a/1 

 raġbet itdürmekden FML 

89a/16 

 itdürdi GKH 16b/19 

 nidā itdürdi ki HKSL 37a/14 
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 ġusl itdüre İBVL 26a/9 

 teyemmüm itdüreler İBVL 26a/10 

 ḥāżır itdürdi İNB 47b/12 

 düzetdürdi İNW 10b/3 

 atdurdı İNW 52a/6 

 ḳulluġ itdürdi İNW 121b/7 

 atdurdı İNZ 48b/9 

 vaftiz itdürem KSBGG 26b/13 

 ḫorlıḳlar itdürür KSBGG 

115b/14 

 itdürürsin KSBGG 116a/3 

 ṣatdurmaḳ KTİ 65a/23 

 ögretdirdiler KTİ 75a/5 

 taṣnı̄̇f itdürdi KVHU 2a/6 

 ḥāżır itdürdi KVHU 59a/13 

 boşatdurdı KVHU 105b/11 

 ārzū itdürüp KVHU 113a/2 

 unutdurdı KVHU 125b/4 

 iḳrār itdürmek MİN 211a/1 

 secde itdürdüm MTMK 30a/3 

 unutdurdı MTMK 69b/12 

 unutdurur MTMK 224a/6 

 işitdürür MTMK 336b/5 

 işitdürmez MYH 521a/6 

 nidā itdürdi MYH 493a/9 

 seyr itdürürler MYT 100a/2 

 ḳatl itdürmiş MYT 141a/21 

 ġazā itdüre MYT 162a/13 

 taʿlı̄̇m itdür NMKTL 84b/15 

 terk itdürürsin SNİ 202a/4 

 yaraḳ itdürür TETB 5a/9 

 yutdurdı TSMKA 161b/3 

 redd itdürdüñ TSMKB 27a/19 

 zinā itdürdüp TSMKB 56a/5 

 ṣaḳlatdurdı TTG 17a/1 

 depeletdürdüñ TTG 27a/23 

 ḳarār itdürdi VMB 15a/10 

 itdürdi seyrān VMB 89b/12 

 

 yetiştüre BHMKB 55a/17 

Taradığımız metinlerde, çalışmamızın temel konusu olan ünsüz uyumuna ait örnekler dışında 
yukarıdaki düşüncelerimizi destekleyen başka örnekler de tespit edilmiştir. Bunlardan en yaygın olanı /ll/ 
ses çiftinin yazımında görülen şedde kullanımıdır. Sonunda /l/ ünsüzü bulunan kelimelere /l/ ünsüzüyle 
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başlayan ekler geldiğinde iki ünsüzün de ayrı ayrı yazıldığı ve hemen hemen bütün metinlerde ünsüzlerden 
biri üzerine düzenli olarak şedde konduğu görülmektedir. Hatta yukarıda çalışmamızın esas konusu olan 
şedde kullanımının görülmediği metinlerde dahi bu örneklere rastlanmıştır. Bu tasarruf, Türkçede kelime 
kökü ile ek arasında ünsüz uyumu olduğu yönündeki görüşümüzü desteklemektedir. Zira, oluşum noktası 
bakımından birbirinin aynısı olan ünsüzler, neredeyse tüm metinlerde, iki kez yazılmakta; ancak yine de bu 
ünsüzlerden biri üzerine şedde konmaktadır. 

 saḳallarına AMMK 20b/7 

 delı̄̇ller AMTW 8a/4 

 ḫiṣālleriyle AMTW 4b/14 

 yeşillenür AMTW 29a/18 

 yillerüñ AMTT 6a/9 

 yıllıḳ BHMKA 30b/9 

 menzillerinde BHMKA 82b/1 

 ḳandı̄̇ller BHMKB 5b/13 

 dilleri BHMKB 11a/13 

 ʿamellerinüñ BHMKB 13a/16 

 bellü DKBA 7b/3 

 ḳullarısız DMNL 7a/9 

 elli DMNL 52a/9 

 cāhillere EAİ 43a/5 

 yoḫsulluḳ EAİ 96b/7 

 menzillerin EAİ 178b/4 

 oġullarını EAİ 184b/7 

 helāllıḳ EAİ 205a/11 

 ellerinden FML 88b/4 

 mālların FMMBG 5b/1 

 ḳullaruma FMMBG 15b/3 

 göñülleri FMMBG 17b/8 

 feżāyillerin FMMBG 21a/1 

 ḳullarumı GKH 15a/9 

 ḳullanuruz GKH 15a/14 

 ḳullıḳ GMK 122a/9 

 kāmillıḳ HEA 7a/12  

 ḳullar HŞMK 18a/12 

 diller HŞMK 29a/12 

 yıllar HŞMK 47a/4 

 ḳulluḳ HŞMK 124a/4 

 güllerümden HŞMK 116/2 

 ʿamellerini İBVL 5a/13 

 bellüdür İNW 120a/2 

 göñüllerde İNW 3a/3 

 fāżılları İNZ 9b/12 

 ḳulluġını İNZ 12b/5 

 göñüllerde İNZ 18a/6 

 ḫalellü İNZ 21a/2 
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 ḳulluġuña İNZ 41b/8 

 yollar KDTM 5a/15 

 küllerin KTİ 117b/17 

 ġāfillıḳ KVHU 30b/6 

 māyillerdür KVHU 43b/12  

 göñüllerinden MİA 6b/10 

 ḳulları MİA 10a/5 

 ellerin MİA 38b/5 

 fużūllıḳ MİA 148a/6 

 ḳullar MİN 82a/5 

 delı̄̇llerle MİN 325a/1 

 göñüllerin MİN 406b/6 

 ellerindekin MİN 406b/7 

 mürsellere MTMK 155a/8 

 ʿāḳıllar MTMK 2b/1 

 yolları MTMK 2b/2 

 göñüller MTMK 18b/4 

 ḳullanmaḳ RAİ 88b/11 

 yıllıḳ TSMKA 8a/16 

 ḳullarum TSMKA 19a/17 

  

Fiillerin birinci teklik şahıs çekimlerinde şahıs ekinden sonra soru eki geldiğinde de her iki ünsüz de 
yazıldığı hâlde soru ekindeki /m/ ünsüzü üzerine şedde konmaktadır. Aynı imla özelliği bir örnekte 
olumsuzluk ekinde, bir örnekte de zarf-fiil ekinde tespit edilmiştir. Bu örneklerde aynı ünsüzün iki kez 
yazılması ve sadece birine şedde konması da yukarıdaki görüşümüzü desteklemektedir. 

 ḫaber vireyim mi AMMK 99a/9 

 vireyim mi BHMKB 51a/2 

 naṣı̄̇ḥat eylemedüm mi EAİ 343b/10 

 işitdürem mi EAİ 343b/11 

 görem mi GMK 105a/15 

 yummayup GRİA 61a/6 

 ummadın HEA 5a/7 

 olıbilem mi HŞMK 49a/14 

 görem mi İNZ 46b/17 

 işidem mi İNZ 46b/17 

 

 

Fiillerin geniş zaman şartlı birleşik çekimlerinde ve olumsuz geniş zaman ikinci şahıs çekimlerinde 
yan yana gelen /z/ ve /s/ ünsüzlerinde de ünsüz uyumu benzeşmesi olduğunu gösteren örnekler vardır. 
Bu örneklerde yan yana gelen /zs/ ses çifti muhtemelen /ss/ şeklinde telaffuz edildiği için /s/ ünsüzü 
üzerine şedde konmaktadır. 

 düşürmezsiz DMNL 6b/12  begenmezsiz DMNL 7a/13 
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 bulmazsam EAG 50b/6 

 gitmezsem GKH 23a/17 

 istemezseñ GKH 22b/5 

 idemezseñüz KTL 92b/17 

 ḳorḳmazsam KTİ 26b/15 

 iḫtilāṭ itmezse RAİ 31a/7 

 cevāb virmezsin TSMKB 80b/1 

Taradığımız metinlerde ilk sesinde /d/ ünsüzü bulunan eklerin sonu /d/ ünsüzüyle biten alıntı 
kelimelere eklendiklerinde de kök ünsüzü ile ek ünsüzünün ayrı ayrı yazıldıkları ve birinin üzerine şedde 
konduğu görülmektedir. Bu örnekler de yukarıdaki görüşümüzü desteklemektedir. 

 ʿUṭarid'dedür AMTT 12b/4 

 ḥadı̄̇dden BHMKB 50a/3 

 Muḥammed'den GKH 21a/17 

 Muḥammed’den HŞMK 27a/14 

 ḥasedden KTİ 108a/1 

 vücūdda MTMK 14a/8 

 Aḥmed'dür MYH 5a/25 

 şāhiddür MYH 5a/26 

 mescidde MYH 43a/24 

 muʿtemeddür MYT 679b/14 

 cihāddan MYT 138a/22 

Bazı metinlerde, sonunda /d/ ünsüzü bulunan bazı alıntı kelimelerin son ünsüzünün /t/ şeklinde 
yazıldığı; kelimeye getirilen ek ünsüzü ile kök ünsüzünün uyuma sokularak ünsüzlerden biri üzerine şedde 
konduğu örneklere rastlanmıştır. Bu kullanım, Türkçede kelime sonunda sedalı ünsüz bulunmaması kuralı 
gereği tercih edilmiş olmalıdır.  

 baʿı̄̇tdir BHMKB 7a/16 

 maḳām-ı Maḥmūt'da BHMKB 7b/1 

 zebercetden BHMKB 59b/22 

 mevcūtdur MTMK 14b/12 

 vücūtda MTMK 41a/6 

 Hūt'da MTMK 43b/1 

 ḳaṣtdan MTMK 58a/6 

 mescitde MTMK 132b/3 

 ḥasetdür MTMK 292a/4 

 

Sonunda /d/ ünsüzü bulunan bazı Türkçe kelimelerde de kök ünsüzü ile ek ünsüzünden biri üzerine 
şedde konduğu görülmektedir. 

 oddan EAİ 233b/10  ṭaddıyısa HŞMK 43a/13 
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Sonunda sedasız ünsüz bulunan kelimelere eşitlik eki getirildiğinde, kelime sonundaki ünsüz ile ek 
ünsüzünün uyuma girdiği ve ekin /ç/ harfiyle yazıldığı görülmektedir. Ek birleşmesiyle oluşan {-DUkçA} 
zarf-fiil eki de bu kapsamda değerlendirilebileceği için söz konusu ekle ilgili örnekler de buraya alınmıştır. 
Bir örnekte Arab kelimesinin son sesindeki /b/ ünsüzünün /p/ sesine dönüştüğü görülmektedir. Bir 
örnekte ise aynı kelime Arab şeklinde yazılmasına rağmen getirilen yapım ekinin ilk ünsüzü /ç/ harfiyle 
yazılmıştır.  

 saʿı̄̇ oldıḳça BHMKB 62b/23 

 ḥacc itmişçe BHMKB 75a/2 

 ʿArapça EAİ 133b/10 

 döndükçe FMMBG 26b/3 

 ziyāret itmişçe FMMBG 94a/7 

 ḳılmışça FMMBG 101a/4 

 aġaçça GKH 29a/3 

 ḳara ṭopraḳça GRİ 68a/2 

 Kaʿbe yapmışça GRİ 72a/15 

 baṣmışça HMBMK 5a/10 

 ḫoşça HMBMK 5a/11 

 çoḳça KVHU 109b/11 

 gömlekçe KVHU 139a/12 

 boġazlanduḳça KVHU 142b/11 

 ʿArabça MTMK 4a/6 

Bir kelimeye ait iki örnekte alıntı kelimenin iç sesinde yan yana gelen iki ünsüzün uyuma girdiği ve 
Türkçenin telaffuz sistemine göre yazıldığı tespit edilmiştir. Örneklerden birinde sondaki /d/ ünsüzünün 
de sedasızlaşarak /t/ dönüştüğü, ancak sona gelen bulunma hâli ekinin uyuma girmediği görülmüştür. 

 mesçidden AMMK 60b/8  mesçitde BHMKB 63a/16, 17

Sadece Bahrü’l-hikem adlı eserin Millî Kütüphane A nüshasında görülen ünsüz benzeşmesi örneği de 
oldukça ilginçtir. Metinde altı örneğine rastlanan bu ses olayında, sonunda /t/ ünsüzü bulunan fiilin şart 
çekiminde kök ünsüzü ile ek ünsüzü arasına şedde konmuştur. Bu imla tasarrufu, söz konusu ses çiftinin, 
müstensihin ağız bölgesinde /ss/ şeklinde telaffuz edildiğini göstermektedir.   

 muʿāyene itseler BHMKA 76a/1 

 muvāẓabat itseñ BHMKA 113b/6 

 terk itseler BHMKA 117a/14 

 emr itse BHMKA 118a/13 

 mufāraḳat itseñ gerek 150b/8 

Aynı metnin B nüshasında tek örneği tespit edilen başka bir ünsüz benzeşmesi de geniş zaman 
üçüncü çokluk şahıs çekiminde görülmektedir. Tek örneğe rağmen bu imla özelliği, yan yana gelen /rl/ ses 
çiftinin /ll/ şeklinde telaffuz edildiğine işaret etmektedir. Zira, Türkiye Türkçesi ağızlarında da aynı ses 
olayı örnekleri görülmektedir.  



Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi / The Journal of International Social Research 

Cilt: 13   Sayı: 73    Ekim  2020  &  Volume: 13    Issue: 73    October  2020      

 

252 

 

 ṭaleb iderler BHMKB 11b/9 

Konuyla ilgili dikkat çekici bir ses benzeşmesi örneği de Âdâb-ı Menâzil adlı eserin Millî Kütüphane 
nüshasında tespit edilmiştir. Söz konusu eserde peygamber kelimesinde yan yana bulunan mim ve be 
harflerinin üzerine düzenli olarak şedde konduğu görülmüştür. Bu imla özelliği, bu kelimedeki /mb/ ses 
çiftinin /mm/ şeklinde telaffuz edildiğini göstermektedir. 

 Mūsā peyġamberüñ AMMK 14a/6 

 

Sonuç 

Gerek Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemleri gerekse bu dönemlere ait tarihî bir 
metin üzerine yapılmış çalışmalarda, söz konusu dönemlerde ünsüz uyumu bulunmadığı yönünde genel bir 
kanaat oluşmuştur. Bazı metin çalışmalarında ise ünsüz uyumu, ünsüz benzeşmesi veya şedde kullanımı 
başlıkları altında sadece çalışılan esere özgü değerlendirmeler yapılmış, bazılarında ise bu konuya hiç 
değinilmemiştir. 

Elimizde herhangi bir ses kaydı olmadığı için Türkçenin tarihî dönemleriyle ilgili değerlendirmeler 
daima yazılı kaynaklardan hareketle yapılmakta, metinlerdeki imla özelliklerinden hareketle o dönemlerin 
fonetik özellikleriyle ilgili genel kurallar ortaya konmaktadır. Halbuki yazı dili ile konuşma dili birbirinden 
farklıdır ve özellikle imla kalıplaşması sebebiyle kimi zaman seslerin göstergesi konumundaki harfler, 
konuşma dilinin ses özelliklerini tam anlamıyla yansıtamaz. Çalışmamıza konu olan ünsüz uyumu (yaygın 
görüşe göre ünsüz uyumsuzluğu) konusu da imla özellikleri esas alınarak değerlendirildiği için 
araştırmacıları yanılgıya düşürmüştür. 

Çalışmamız için incelediğimiz metinlerde tespit edilen örnekler, aslında söz konusu dönemlerde, 
sınırlı da olsa, ünsüz uyumu bulunduğunu göstermektedir. Bulunma hâli eki, ayrılma hâli eki, bildirme eki, 
görülen geçmiş zaman eki, {-DUr-} fiilden fiil yapım eki, {-DUk} sıfat fiil eki ve bu ekle oluşturulan zarf-fiil 
görevindeki yapılar, söz konusu dönemlere ait metinlerde çoğunlukla د (dal) harfiyle yazılmış, özellikle 
Osmanlı Türkçesi döneminde bu eklerin imlası kalıplaşmıştır. Ancak, taradığımız metinlerdeki birçok 
örnekte de görüldüğü gibi söz konusu ekler son sesinde /t/ ünsüzü bulunan kelime tabanlarına 
eklendiklerinde kök ünsüzü ile ek ünsüzü ayrı ayrı yazılmakta, ünsüzlerden biri üzerine şedde 
konmaktadır. Bu noktada dikkati çeken husus şeddedir. Bilindiği gibi Arap alfabesindeki işaretlerden biri 
olan şedde, Arapça kelimelerde aynı ünsüzün iki defa okunmasını sağlar. Şeddenin kullanımındaki amaç 
aynı ses değerindeki iki harfin bir defa yazılmasını sağlamaktır. Şeddenin Türkçedeki kullanımı Arapçadaki 
kullanımından hem şekil hem de işlev bakımından farklıdır. Zira, Türkçe kelimelerde şedde de kullanılsa 
aynı ünsüz yan yana geldiğinde iki defa yazılır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde bunun istisnası 
örnekler de vardır. Kanaatimizce şeddenin Türkçe kelimelerdeki kullanım amacı ünsüz uyumunu 
göstermektir. Sonunda diğer sedasız ünsüzlerin bulunduğu kelimelerde şedde kullanılamadığı için doğal 
olarak ünsüz uyumu gösterilememektedir. 

Şedde ile gösterilen ünsüz uyumu, kullanım sıklığı bakımından eserden esere ve eklere göre farklılık 
göstermektedir. Taranan metinlerden hareketle şedde kullanımının diğer eklere nazaran görülen geçmiş 
zaman ekinde daha yaygın olduğu tespit edilmiştir. Bazı eserlerde söz konusu eklerin yazımında neredeyse 
kurallı ve düzenli şekilde şedde kullanılmıştır. 
 
Taranan Eserler 
AMMK (=Âdâb-ı Menâzil Millî Kütüphane Nüshası) 
AMTB (=Acâ'ibü'l-mahlûkât Garâ'ibü'l-mevcûdât Tercümesi Berlin Nüshası) 
AMTT (=Acâ'ibü'l-mahlûkât Garâ'ibü'l-mevcûdât Tercümesi Topkapı Nüshası) 
AMTW (=Acâ'ibü'l-mahlûkât Garâ'ibü'l-mevcûdât Tercümesi The Walters Art Museum Nüshası) 
BEL (=Behçetü'l-esrâr Leipzig Nüshası) 
BHMKA (= Bahru'l-hikem Millî Kütüphane A Nüshası) 
BHMKB (= Bahru'l-hikem Millî Kütüphane B Nüshası) 
DKBA (=Dâsitân-ı Kız Belit ve Yigit Avusturya Nüshası) 
DMNL (=Dehmurg-nâme Leipzig Nüshası) 1587 yılında istinsah edilmiştir. 
DNML (=Delâ'il-i Nübüvvet-i Muhammedî Leipzig Nüshası) 
EAG (=Envârü'l-'âşıkîn Gallica Nüshası) 
EAİ (=Envârü'l-'âşıkîn İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Nüshası) 
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FML (=Fütûhât-ı Mekkiyye Leipzig Nüshası) 
FMMBG (=Feâyil-i Mekke ve'l-medîne ve Beytü'l-makdis Gallica Nüshası) 
GKH (=Gazâ-i Kal'a-i Hayber Koç Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası) 
GMK (=Garîb-nâme Millî Kütüphane Nüshası) 
GRİ (=Gencine-i Râz İBB Nüshası) 
GRİA (=Gencine-i Râz İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Nüshası) 
HEA (=Hediyyetü'l-ervâh Ankara Üniversitesi Yazma Eserler Nüshası) 
HMBMK (=Hikâyet-i Meymûne Bânû Millî Kütüphane Nüshası) 
HKSL (=Hikâyet-i Kırk Su'âl Leipzig Nüshası) 
HNB (=Hümâyun-nâme Belgrad Nüshası) 
HNG (=Hümâyun-nâme Gallica Nüshası) 
HŞMK (= Şeyhî – Hüsrev ü Şîrîn Millî Kütüphane Nüshası) 
İBVL (=İmâm Birgivî Vasiyet-nâmesi Leipzig Nüshası) 
İKTL (=İbni Kesir Tercümesi Leipzig Nüshası) 
İNB (=İskender-nâme Bratislava Nüshası)1486 yılında istinsah edilmiştir. 
İNW (=İskender-nâme The Walters Art Museum Nüshası) 
İNZ (=İskender-nâme Zile Halk Kütüphanesi Nüshası) 
KAŞL (=Kıssa-i Antere bin Şeddâd Leiden Nüshası) 
KDKD (=Kitâb-ı Dede Korkut 'alâ-lisân-ı tâ'ife-i Oguzân Dresden Nüshası) 
KDTM (=Kelile ve Dimne Tercümesi Münih Nüshası) 
KHU (=Kırânu'l-habeşî Upsala Nüshası) 
KSBGG (=Kitâb-ı Seyyid Battâl Gâzî Gallica Nüshası) 
KTİ (=Akkadıoğlu - Kâbûs-nâme Tercümesi İBB Nüshası) 
KTK (=Şeyhoğlu Sadrüddin - Kâbûs-nâme Tercümesi Kahire Nüshası) 
KTL (=Akkadıoğlu - Kâbûs-nâme Tercümesi Londra Nüshası) 
KVHU (=Kırk Vezir Hikâyesi Upsala Nüshası) 
KVHV (=Kırk Vezir Hikâyesi Vambery Nüshası) 
MİA (=Mirsadü'l-ibâd Ayasofya Nüshası) 
MİN (=Mirsadü'l-ibâd Nuruosmaniye Nüshası) 
MM (=Lokmanî Dede - Menâkıb-ı Mevlânâ) 
MTİ (=Müntehâ Tercümesi İBB Nüshası) 
MTMK (Müntehâ Tercümesi Millî Kütüphane Nüshası) 
MYH (=Me'âlimü'l-yakîn Halet Efendi Nüshası) 
MYT (=Me'âlimü'l-yakîn Topkapı Nüshası) 
NHTL (=Nazmü'l-hilâfiyyât Tercümesi Londra Nüshası) 
NMKTL (=Nazmizâde Murtazâ - Kâbûs-nâme Tercümesi Leipzig Nüshası) 
RAİ (=Ravzatü'l-Ahyâr İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Nüshası) 
SNİ (=Darîr - Siyer-i Nebî İBB Nüshası) 
TETB (=Tezkiretü'l-Evliyâ Tercümesi Belgrad Nüshası) 
TETT (=Tezkiretü'l-Evliyâ Tercümesi Topkapı Nüshası) 
TSMKA (=Terceme-i Sittîn Li-Câmi'i'l-Basâtîn Millî Kütüphane Nüshası) 
TTTG (=Taberî Tarihi Tercümesi Gallica Nüshası) 
VMB (=Vesîletü'l-Mahmûdiye Berlin Nüshası) 
YZ (=Şeyyad Hamza -Yûsuf u Züleyhâ) 
YZL (=Yûsuf u Züleyhâ Leipzig Nüshası) 
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